nPeAnor

3AKOH

O NISMEHAMA U OOMNYHAMA 3AKOHA O JABHOM
MHOOPMUCAKY U MEOAUJUMA

YnaHn 1.

Y 3akoHy 0 jaBHOM uHdopmMucawy n megmjuma (,Cnyxbenn rnacHuk PC”,
Opoj 92/23) y unaHy 6. cTaB 2. MeHa Ce 1 rnacu:

,Pagn 3awTuTe KOHKYpeHLuMje W PpasHOBPCHOCTU MAEja U  MULWIbEHA,
3abpakeHO je CBako [OenoBake M MOCTynakwe Koje OorpaHuyaBa, cnpeyaBa Wnu
HapyLlaBa KOHKypeHuujy y obnactu jaBHor nigopmMmmcama.”.

YnaH 2.
Mocne unana 39. goaaje ce HoBU YnaH 39a Koju rnacwu:
, YnaH 39a

Hadena Ha kojuma ce 3acHMBa papj jaBHUX MEAWMjCKMX CepBuCa CXOOHO ce
npYMeryjy M Ha Havena paga meamja uvju cy mMsgasadv nvua Koja Ccy OcHoBaHa
HenocpeaHo MNKU NocpenHo Of CTpaHe nuua m3 ynaHa 39. ctaB 5. Tauyka 2) osor
3aKoHa.

YpehuBadka nonutuka Megumja uuvjy cy vMsgaBadum nvua koja cy OCHOBaHa
HenocpeaHoO MNKU nocpeaHo o4 CTpaHe nuvua m3 ynadHa 39. ctaB 5. Tayka 2) oBor
3aKOHa je He3aBMCHa Of OCHMBa4a usgasava.

OcTtBapuBane npodecmnoHanHMx U eTUYKUX ctaHgapgaa y pagy meauja umjm
Cy n3gaBaym nuua Koja Cy OCHOBaHa HenocpeaHoO Unn nocpegHo oA cTpaHe nuua u3
ynaHa 39. ctaB 5. Tauka 2) oBor 3akoHa 006e36ehyjy ce AOHOLIEHEM WHTEPHOr
€TMYKOr KOZEeKca Koju ycBaja pefakumja meguja.

UnaHoBwu opraHa ynpaBrbaka u3gaBada Ymju Cy OCHMBa4u nuua m3 ynaHa 39.
cTaB 5. Tayka 2) OBOr 3aKoHa He Mory 6uMTn HOCMOLUM jaBHUX QOYHKUMja U PyHKUMja Y
NOMUTUYKOj CTPaHUM, Kao HW nuua Ymje 61 YNaHCTBO y opraHy ynpasrbaka MOorno ga
posefe 0o cykoba uHTepeca, ABe roguHe no npecraHky yHKumje, a y cknagy ca
nNponmncoM Koju perynuile cnpedvaBawe cykoba mHTepeca npu obaerbaky jaBHE
dyHKUMje.

UnaHoBwu opraHa ynpaerbaka n3gaBada Ynju cy OCHMBa4m nuua m3 Ynaxa 39.
cTaB 5. Tauka 2) oBOr 3aKoHa, UMeHyjy ce 13 peaa CTpydhaka n3 obnactu koje cy og
3Ha4aja 3a obaBrbare NocnoBa nsgasada (CTpyykwaum u3 obnactu meauja, Kyntype,
MeHalIMeHTa, npaBa 1 uHaHcuja).

3acTynHuK n3gasada 4mju cy ocHuBaum nuua u3 ynaHa 39. ctaB 5. Tayka 2)
OBOl 3aKOHa Mopa [a uUcnyhwaBa YCIoBe Kao WM YrfaH opraHa ynpasrbakba, kao U aa
nMa UCKyCTBa Yy yrnpasrbakwy Meanjuma.

N3paBaum ymjm cy ocHmBaum nuua ns ynada 39. ctae 5. Tavka 2) OBOr 3akoHa
OY>XHU Cy Aa cBake roanHe objaBe PUHAHCK|CKN N3BeLUTaj N N3BeLLTaj O CpoBONEHY
WHTEPHOT eTUYKOr KoJeKca Ha CBOjOj MHTEPHET npes3eHTauuju.”.

YnaH 3.
Y unaHy 47. nocne ctaea 7. gogaje ce ctas 8. Koju rnacum:

,CBe jaBHe HabaBke MeaujckMx ycnyra of CTpaHe opraHa jaBHe BRacTu
Aoferbyjy ce y cknagy ca TpaHCMapeHTHUM, O6jeKTUBHWMM, MPOMOPLMOHANHUM U
HEeOUCKPYMNHATOPHUM KPUTEPUjyMUMA, KOjU Ce yHanpes jaBHO objaBrbyjy nytem Beb



cajTa opraHa jaBHe BRacTW, Kao M MyTEM OTBOPEHUX, MPOMOPLIMOHANHUX W
HeAUCKPUMMHATOPHMX NocTynaka.”.

YnaH 4.
Hasue n3Hag unaHa v unaH 84. memajy ce n rnace:
,O0jaBromBare MHopmMaLmja y Be3n ca KpUBNUYHUM MOCTyNuMMa
UnaH 84.

OByM 3aKkOHOM MOLWITYje ce npaBo Ha cnobogy MHdopMMcawa K crobdody
Meamja. HoeumHapn wvmajy cnobogy ga  um3BewTaBajy M KOMEHTapuuly
PYHKLMOHMCahE KPUBMYHOMPABHOr CUCTEMA, YKIbY4dyjyhn U KPUBMYHE NOCTYMKE KOjn

Cy Y TOKY.

Huko He cMe GUTK O3HAYeH y MeaujuMa Kao M3BpLUMNALL KPUBWUYHOT adena
HATU MporfalleH KPWBMM WIMW OArOBOPHUM 33 KPMBMYHO [OEn0o Npe Hero LWTo
npaBHOCHaXHa cyacka oanyka 6yane goHeta.”.

YnaH 5.

HasuB n3Hag unaHa v unax 85. 6puwy ce.
YnaH 6.

Y unaHy 152. ctaB 1. Tayka 2) Mera ce 1 rnacu:

»2) @Ko ce Yy 00jaBrbeHOj WHopMaUMjin y MeaujumMma HEeKO O03Haun Kao
n3BpLMnaL, KpMBUYHOr gena wunu Oyae npornawieH KpMBMM MW OLArOBOPHMM 3a
KPMBUYHO AEn0 Npe Hero WTO NpaBHOCHaXHa cyacka oanyka 6yae aoHeTta (4naH 84.
ctaB 2)".

YnaH 7.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary oOcMor pfaHa o pJdaHa o6jaBrbuBama Yy
,Cnyxx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje”.



OBPA3JNNTOXEHWE

l. YcTaBHM OCHOB 3a AOHOLUeHe 3aKoHa

YcTaBHM OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOr 3aKOHa cagpkaH je y ogpendu yunaHa 97.
Tayka 10. YcraBa Penybnuke Cpbuje, kojom je npeasuheHo aa Penybnuka Cpbuja
ypehyje n o6esbehyje cuctem y obnactu jaBHor nHopmmucama.

Il. Pa3no3un 3a goHoweHwe 3aKkoHa

EBponcka komucuja je y CBOM MULLIbEHY, KOje je AaTo HakoH ycBajarba
3akoHa O jaBHOM uHdOpMMCaky M Meaujuma, ykasana ga y HaBeOeHOM 3aKOHY
HeOoCTajy agekesaTHe W npaBHO ob6aBesyjyhe 3aWTUTHE Mepe 3a pellaBame
noTeHuunjanHor ytuuaja Ha ypehfmBayky He3aBMCHOCT KOA4 M3fgaBaya Meguja uuju je
OCHMBa4 ApYLTBO Kanutana koje obasrba AeNnaTHOCT eNeKTPOHCKMX KOMYyHWKauuja.
Takohe je yka3aHo u Aa je noTpebHo n3ameHnTn YnaHose 84. n 85. HaBeaeHor 3akoHa
Kako 6K ce ycknagmo ca npaBHUM TekoBuMHama EY un eBponckum ctaHgapguma o
3awTuTuTK cnobode m3paxasara HOBMHapa M NpaBa jaBHOCTU Ha MHGOPMUCaHE.
EBponckn crtaHpgapan npegsuhajy ga HoBuHapu Tpeba pa 6ygy cnobogHun y
n3BellTaBaky O KPMBUYHUM MpegMeTuma Koju Cy y TOKy, Y3 orpaHuyera camo y
norneay NpuHUMNA NPeTnocTaBke HEBMHOCTWU, TAa4YHOCTM MHpOpMaumja U nNpaea Ha
npasu4HO cyhemne.

lll. O6jawHeHe OCHOBHMUX NPAaBHMX MHCTUTYTA U NOjeAMHAYHUX pelleHa

UnaHom 1. lNpepgnora 3akoHa O M3MeHama M AdonyHama 3akoHa O jaBHOM
WHopMUCay M MeamjuMa Mewa ce unaH 6. ctaB 2. 3akoHa O  jaBHOM
MHdopMUCaky N Meamjuma. iameHama oBOr ctasa NoOMEHYTOr YfiaHa Harnaiwasa ce
3abpaHa cBakor AenoBaka Koje orpaHuyaBa, cnpeyasa unv HapyLuaBa KOHKYPeHLMjy
y obnactu jaBHOr nHcopmmncama, kako 6 ce obesbegmna pasHOBPCHOCT uaeja u
MULLSbEH-A.

UnaHom 2. lNpeanora 3akoHa gopaje ce HoBu unaH 39a) nocne ynaHa 39.
3akoHa 0 jaBHOM MHGOpMUCaky 1 Meauvjuma. HoBm unaH nponucyje Aa Hadena Koja
BaXe 3a paj jaBHUX MeaunjCKux cepsuca Tpeba aa ce npuMersyjy U Ha Mmeauje Ymjm cy
n3gaBadnm OCHOBaHM of, CTpaHe nuua mn3 ynaHa 39. ctaB 5. Tayka 2) OBOr 3aKoHa, Y3
HanomMeHy Oa je ypehmBauka nonuTMKa TUX Meauja Hes3aBWCHa Of OCHMBa4a U
nsgaeada. OcTtBapmBarke NpodecnoHanHUx U eTudykux ctaHgapda obesbehyje ce
yCBajareM MHTEPHOI €TUYKOr KOAEKCa, a YNaHOBM OpraHa ynpaBsbaka He Mory 6uTu
HOCHOUM jaBHUX (PyHKUMj@ U DyHKUMja Y NONUTUYKO] CTPaHLM, KAao HWU nuua yunje 6m
YNaHCTBO Yy OpraHy ynpasrbaka MOrfo Aa gosene Ao cykoba nHTepeca, ABe roguHe
Nno npectaHKy yHKUMje, a y CcKrnagy ca NponucoM Koju perynuule crpedyaBame
cykoba wmHTepeca npu obaBrbawy jaBHe dyHkuuje. Takohe, ynaHoBM ynpase U
3acCTyMHUK nsgaesava Mopajy butn cTpydyswsaum n3 perneBaHTHUMX obnactv v Mopajy
nMaTh UCKyCTBa Y MeONjCKOM MeHaLMeHTY, a usgasaum cy obaBesHn a rogvire
objaBsbyjy hmHaHCHjcke n3BeLLTaje 1 n3BeLlTaje O CrpoBONekY €TUYKOT KOAEKCa.

UnaHom 3. MNpeanora 3akoHa gofaje ce ctas 8. y unaHy 47. 3akoHa O jaBHOM
NMHopMUCary U Meanjuma Koju nponucyje Aa cee jaBHe HabaBke Meaujckux ycnyra
O4 CTpaHe opraHa jaBHe Bractn mopajy OuMTKM peanns3oBaHe Ha TpaHCMapeHTaH,
objekTuBaH, nponopuuoHanaH W HeAUCKPMMMHATOpPaH HauvvH. KpuTepujymm 3a



aogeny osux Habaeku Mopajy 6utn jaBHO 00jaBibeHM Ha Beb cajTy opraHa jaBHe
BNacTu, YMMe ce ocurypaBsa OTBOPEHOCT nocTynka. MNMoctynum gogene takohe mopajy
outn otBopeHn wn o06e3beguTM jegHake LWaAHCE 3a CBe yyecHuke, ©Oes
OVCKpUMUHaUuje.

UnaHom 4. [llpegnora 3akoHa Mewa ce 4naH 84. 3akoHa O jaBHOM
WHdopmucarwy U1 Megujuma. KsmeHa je ycmepeHa ka Onwkem ypehewy
npeTnocTaBke HEBWHOCTM W nNpaBa Meaumja [a W3BelWTaBajy O KPUBUYHUM
noctynuuma, y3 opgpeheHa orpaHundewa. [lpBo, meguju wmajy cnobogy pAa
n3BewTaBajy O KPMBUYHMM MOCTYNuMMa, anu Mopajy nowToBaTh NpeTnocTaBKy
HEBMHOCTU, LUTO 3HAYM A HEe CMejy OCYyMHsUYEHE WM OKPUBIbEHE O3HAYUTU Kao
KpvBLUE npe NpaBOCHaXHe CyAcKe npecyae.

UnaHom 5. MNpeanora 3akoHa Opuwe ce unaH 85. 3akoHa M Ha3nB U3Hag
ynaHa 85.

UnaHom 6. lMNMpeanora 3akoHa Mewa ce unaH 152. ctas 1. Tauka 2) 3akoHa y
O[HOCY Ha HOBYaHy Ka3Hy 3a NpekpLuaj rmaBHOr ypeaHuka meguja y cnydvajy kaga ce
y 06jaBrbeHoj nHdopmaunju y MeamjuMma HEKO 03HadM Kao M3BpLuumial KpUBUYHOT
aena vnu 6yge npornaweH KpMBUM WM OLArOBOPHUM 3a KPUBMYHO OEeNo npe Hero
LUTO NpaBHOCHAXHAa cyacka oanyka oyae goHeta (dnaH 84. ctas 2)”.

UnaH 7. lNMpegnora 3akoHa npeasuha ga 3akoH CTyna Ha cHary ocMor JaHa of
AaHa objaBrbmBama y ,,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje”.

IV. dPuHaHcujcka cpeacTBa noTpebHa 3a cnpoBohewe 3akoHa

3a cnpoBofene oBOr 3akoHa Huje noTpebHo 0b6e3beanTn cpedcTea y oyueTty
Peny6nunke Cpbuje.

V. Pa3no3su 3a AOHOLIeH-€ 3aKOHa N0 XUTHOM MOCTYNKY

MNpennaxe ce ycsajawe 3akoHa MO XMTHOM MOCTYMNKy M3 pasnora notpebe 3a
ncnywabarwem MehyHapoaHux obaBesa u ycknahuBawe npornvca ca nponucuma
EBponcke yHuje, carnacHo unaHy 167. NocnoBHuka HapoaHe cKynwTuHe.



NPErMeN oaPEANABA 3AKOHA O JABHOM UH®OPMUCAHKY U MEOUJUMA
KOJE CE MEHWbAJY, OOHOCHO AONYHYJY

3awTuTta Megujckor niypanusma n 3abpaHa moHonona y obnactu jaBHor
MHcpopMuUcama

YnaH 6.

Pagu omoryhaBawa rpafaHnma ga dhopmupajy ConcTBeHO MULLIbEH-E O MojaBama,
porahajuma n nuyHocTnma, obesbehyje ce pasHOBPCHOCT M3BOpa MHopmaumja n
MeaunjcKkuxX cagpxaja.

PAON SAWTUTE KOHKYPEHUWJE N PASHOBPCHOCTU MAEJA U MULLUTBEHSA,
3ABPAHEHO JE CBAKO [JENOBAHE W MOCTYIMAHE KOJE OMPAHUYABA,
CMNPEYABA WIN HAPYWABA KOHKYPEHUWJY Y OBNACTWU JABHOI
NHOOPMUCAHA.

Huko He moxe nmatn MoHonon Ha objaBrbMBare MHpopMaUmja, naeja n MULWIbEHA
y Meaujy.

Huko He MoXXe nmaTn MOHOMOM Ha OCHMBaHE, OAHOCHO AMCTPUOYLMj)y Meaunja.
N3paBay megunja
UnaH 39.
N3paBay moxe 6UTK Nnpeay3eTHUK U NpaBHO Nnue.

Mpenys3eTHMK M NpaBHO nuue, M3gaBadn Meauja, Mopajy OuTu permctpoBaHu Kop,
opraHa Peny6bnuke Cpbuje HagnexHor 3a npuBpegHe perucTpe.

[MpaBHO nuue M3 cTaBa 1. OBOr 4naHa MOXe OCHOBaTW CBako Aomahe unu cTpaHo
npaBHO NN OU3NYKO NULe, y CKragy ca 3aKkOHOM.

MNpaBHO nuUe n3 ctaBa 1. OBOr YnNaHa He MOory, HENOCPEAHO UMM NOCPEAHO, OCHOBATH
Penybnuka, ayToHOMHa MOKpajMHa W jeguHWUa rokanHe camoynpase, Kao HU
yCTaHOBa UNW NPaBHO NULUE KOoje je Y UenvHu unu geny y jaBHOj CBOjUHW, OOHOCHO
Koje ce y uenuHu unuv gernom cuHaHcmpa 13 jaBHUX npuxoaa.

Ycrnosu 13 ctaBa 4. OBOr uraHa ce He ofiHOCe Ha cry4yajeBe:
1) npegsuheHe unaHom 16. ctas 1. Tay. 1)-3) OBOr 3aKOHa,

2) Kaga je ocHMBa4Y NpaBHOr nuua M3 ctaea 1. OBOr YnaHa ApPYLITBO Kanutana Koje
obaBrba 4enaTtHOCT EeneKTPOHCKMX KOMYyHWMKauuja, y cknagy ca 3akOHOM Kojum ce
perynuily enekTpoHCKN Meauju, nog yCrioBOM [a Huje KOPUCHUK ApXaBHe noMonu y
cmucny 3akoHa o notBphuBawy Cnopasyma o ctabunusauuvjy n npuapyxveakby
namefy EBponckux 3sajegHuLa M HUXOBUX ApXaBa 4naHuua, ¢ jegHe CTpaHe, U
Penybnuke Cpbuje, ¢ gpyre cTpaHe, OOHOCHO 3aKOHa KOju perynuiie KOHTpPomy
ap>xaBHe nomohu.

[pxaBHa nomoh u3 ctaBa 5. Tauka 2) oBor ynaHa he ce ouewmBaTM Ha OCHOBY
KpuUTepujyma Koju NpoucTuYy U3 NMpUMEHe npasuna KOHKYpPeHUuje Koju ce npuMmersyjy
y EBponckoj yHuju, a Hapounto n3 ynaxa 107. YroBopa o dyHKunoHucamwy EBponcke
YHVje N MHCTpyMeHaTa Tymadera Koje Cy ycBojune MHcTutyumje EBponcke yHuje.



Y uurby 3awTtuTe cnoboae jaBHOr MHpopMMCara U3 YnaHa 4. OBOr 3aKOHa, usgasad
je ayxaH ga cavvHu u objaBm OOKYMEHT KojuMm cy npeasuheHe mepe u npoueaype 3a
3aWTuUTY ypehmaadke nonuTuke, Koju ce pernctpyje y cknagy ca oBMM 3aKOHOM.

YNAH 39A

HAYENA HA KOJMUMA CE 3ACHMBA PALO JABHMX MEOWUJCKUX
CEPBUCA CXOOHO CE NPUMEHYJY N HA HAYENA PAOA MEOWJA YAJIN CY
N3O0ABAYN NIMLIA KOJA CY OCHOBAHA HEMOCPEOHO UM MOCPEOHO O
CTPAHE JIMUA N3 YJTAHA 39. CTAB 5. TAYKA 2) OBOI' 3BAKOHA.

YPEBUBAYKA TOJIMTUKA MEONJA YAIU CY USOABAYN JIMLIA KOJA
CY OCHOBAHA HEMNOCPEAOHO U MOCPEAOHO O CTPAHE NUUA N3 YNAHA
39. CTAB 5. TAYKA 2) OBOI' 3AKOHA JE HE3ABMCHA OO OCHUBAYA
N3OABAYA.

OCTBAPUBAHE NMPOPECUOHATTHNX U ETUYKNX CTAHOAPOA Y PALY
MEOWJA YAJIN CY U3JABAYN JIMLIA KOJA CY OCHOBAHA HEMNOCPEOHO U
NMOCPEAOHO Of CTPAHE JIMUA M3 YJTAHA 39. CTAB 5. TAYKA 2) OBOI
3AKOHA OBE3BEBYJY CE OOHOWEHEM WHTEPHOI ETWUYKOI KOOEKCA
KOJU YCBAJA PEOJAKLINJA MEONJA.

UNAHOBW OPIrAHA YMNPABJbAHKA M3OABAYA YHYAJN CY OCHUBAYU
NMMUA N3 YNAHA 39. CTAB 5. TAYKA 2) OBOI' 3AKOHA HE MOI'Y BUTK
HOCKOUU JABHNX ®YHKUMNJIA N @YHKLUWJIA Y NMONUTUYKOJ CTPAHLIN, KAO
HW NMTMUA YMJE BN YNAHCTBO Y OPTAHY YTMNPABIbAHKA MOIMMO OA NJOBEOE
AJO CYKOBA WHTEPECA, OBE TOAVHE MO MPECTAHKY ®YHKUWJE, A Y
CKnAgQy CA TPOMMCOM KOJU PEMYNAWE CIPEYABAHE CYKOBA
NWHTEPECA NP1 OBABIbAHY JABHE ®YHKLIMJE.

UNAHOBW OPIrAHA YMNPABJbAHKA U3OABAYA YNJN CY OCHUBAYN
NMUA N3 YNAHA 39. CTAB 5. TAYKA 2) OBOI' SAKOHA, MUMEHYJY CE N3 PEOA
CTPYYHAKA N3 OBJTACTU KOJE CY O SHAYAJA 3A OBABJbAHE MOCINOBA
N3OABAYA (CTPYYHALUM U3 OBJIIACTU MEOWNJA, KYNTYPE, MEHALIMEHTA,
NMPABA N ®DUUHAHCWJA).

SACTYIMHUK U3OABAYA YMJIN CY OCHUMBAYN JIMLIA N3 YITAHA 39.
CTAB 5. TAYKA 2) OBOI' BAKOHA MOPA A VNCITYHABA YCIIOBE KAO N YJTAH
OPrAHA VYMNPABIbAKLA, KAO U OA MMA WCKYCTBA VY VYIMPAB/bAHKY
MEONJVMA.

N3OABAYN YAJIN CY OCHUBAYU NULIA N3 YNAHA 39. CTAB 5. TAYUKA
2) OBOI' 3BAKOHA OY>XHW CY OA CBAKE NOAMHE OBJABE ®UNHAHCWNJCKU
N3BELWUTAJ N N3BELUTAJ O CIMPOBOBEHY MHTEPHOIT ETUYKOI KOOEKCA
HA CBOJOJ NMHTEPHET NMPE3EHTALMJN.

CappxuHa Peructpa u EBugeHuuje
UnaH 47.
Y Peructap ce perucTpyjy:
1) Ha3uB n pernuctapckun 6poj meauja u3 unaHa 35. OBOr 3aKOHa;

2) nuyHo ume n JMBIT gomaher dounaundkor nuua unu 6poj nacowa n gpXxaea
n3gasarba rnacolla cTpaHor (omsnykor nuua Koje je rmaBHuN ypeaHuk meauja;

3) 6poj [o3Bone 3a npyxawe Meaujcke ycnyre 3a enekTpoHcKe Meauje;



4) nogatak O je3nKy Ha koMme ce Meauj u3gaje, OQHOCHO Ha KOMe ce MpyXa megujcka
ycnyra;

5) nopatak 0 MHTEPHET, ENEKTPOHCKMM 1 ApyrMMm oopMama Meauja;
6) UHTEPHET agpeca 3a Meguje Koju ce UCKIbY4YMBO aMCTpMbynpajy nyTem MHTEPHETA;

7) MOCMOBHO MME/Ha3uMB, ceauwTe U MaTudHM 6poj m3gaBadva meguja/mpykaoua
Meaujcke ycnyre;

8) OOKYMEHT KOju capXu nogaTke o npaBHUM U OU3NYKUM NMLMMA KOja HenocpeaHo
nnu nocpeaHo nmajy suwe oa 5% yaena y OCHMBa4YKoM KanuTany usgasada, nogatke
O HUXOBMM MOBE3AHUM NMLUMMA Yy CMUCHY 3aKoHa KojuM ce ypehyje npaBHU Mornoxaj
npuBpeaHNX ApylwitaBa W nopgaTtke o APYrMM mM3gasaduma y Kojuma Ta nvua vumajy
BuWwe o 5% yaena y OCH/Ba4KoM Kanurany;

9) nogaun O M3HOCY HOBYaHUX cpefdcTaBa AoderbeHUX Meaujy Ha umMe ApXaBHe
nomohu, ogHOCHO NOMohK Mane BpeaHOCTH Yy CKrady ca 3aKOHOM;

10) nogaum 0 M3HOCY HOBYAHUX cpeacTaBa, 4OOWjeHMX HenocpegHo MNKU MNOCPeaHo
O OpraHa jaBHe BfacTu Nof Kojuma ce noapasymeBajy OpXKaBHW OpraHu, opraHu
TepuTopujanHe ayToHOMMje, OpraHn jeouHuLa fokanHe camoynpase, opraHusauuje
KojuMa je MoBepeHo BpLUeH-e jaBHMX oBnawhera, kKao 1 npaBHa Nvua Koje ocHuBa
unn duHaHcMpa y LUEnuHKM, OOHOCHO y npetexHom pgeny Penybnuka Cpbuja,
ayTOHOMHa MNOKpajuHa, OAHOCHO jeauHWUAa nokanHe camoynpase (Y garbeM TeKCTy:
opraH jaBHe BRacTu), UMM of MPVBPESHOr ApyWTBa Yy KOMe 3HayajHO ydelwhe y
OCHOBHOM Kanutasny, y CMWUCy 3akoHa Kojum ce ypefyje npaBHM MOoXaj
npvBpeaHNx ApyliTasa, MMa OpraH jaBHe BMNacTu, N0 APYrMM OCHOBMMa KOjU He
notnagajy nog Tadyky 9) oBor crtasa, YKIby4yjyhu aoHauuje, nokrnoHe, CroH30pCTBa,
ycnyre uctpaxuBaka TPXULITA M E€KOHOMCKOr UCTpaxuBama, ycryre McnvTuBama
jaBHOI MHbEHbA, YCryre Kamnawe, ornallaBarka U MapKeTuHra, ycrnyre npoMoBucama,
ycnyre o4 meauja no OCHOBY NMpumMeHe nponuca u3 obnactu jaBHMx HabaBku, Kao u
apyre ycnyre koje npyxa meguj, AuHapcka npoTtmBBpenHOCT 6ecnnaTtHe ycnyre
3aKyna Kojy opraH jaBHe BnacTu npyxa usgasayy meauja, obpayyHata y cknagy ca
nopeckum Nponncuma, jaBHoO ornallaBare U jaBHO obaBeluTaBarbe, Kao 1 CBe gpyra
JaBara cpefcTaBa nsgasadvma megvja of cTpaHe OBUX NuLa;

11) DOKYMEHT KojuM cy npeasufieHe MHTEpHe Mepe W npouedype 3a MnocTusame
poAHe paBHOMNPaBHOCTMY;

12) pokymeHT kojum cy npegsuheHe mepe wm npouenype 3a 3awTuty ypehusauke
NONUTUKE;

13) gnokymeHT kojum cy npeasuheHe mepe u npoueaype 3a 3anowsbaBawe ocoba ca
WHBaNMAUTETOM,;

14) pokyMeHT Kojum cy npeasuheHe mepe u npouenype 3a obesdehmBarbe CUrypHor
pagHor OKpy>XeH-a 3a HOBMHAape 1 Meanjcke pagHuKe;

15) nogaTak 0 NPOCEYHO NPOAATOM TUPaXy Meauja y KaneHgapckoj roauHY;
16) Apyrv JOKYMEHTU Ha OCHOBY KOjUX je U3BpLUEHa perncrpaumja;

17) patym n Bpeme peructpauuije;

18) NnpomeHe perncrposaHnx nogaTaka;

19) gatym n Bpeme peructpaumje npoMmeHe nogartaka.

Y EBngeHuujy nponssohada Meanjcknux cagpxaja ce eBUaeHTupajy:



1) nocnoBHO wuMe/Ha3MB, ceguwTe U MaTM4HM Opoj npowusBohada megujckor
cagpxaja;

2) OOKYMEHT KOju cagpku nogaTtke o npaBHUM U OU3NYKMM NiMLUMMa Koja HenocpeaHo
unu nocpegHo uMMajy Buwe o 5% ygena y oCHMBA4YkoM KanuTany npoussohaya
MeOunjcKor cagpxaja, nogatke O HUXOBMM MOBE3aHUM NMUMMa Yy CMUCIY 3akoHa
Kojum ce ypehyje npaBHM NoNoxaj npuepeHUX gpylitasa 1 nogaTtke o0 nsgasadnma
unu gpyrum npoussohaynma meamjckor cagpxaja y kojuma Ta nvua umajy Buie of
5% ypena y oCHMBa4YKoM Kanutany;

3) nogaun O WM3HOCY HOBYaHMX cpeacTaBa [oderbeHux npoussohady meaunjckor
cagpxaja Ha ume gpxxasHe nomohu, ogHOCHO NOMOhM Marne BpeQHOCTU Y cKnagy ca
oapendama OBOr 3aKOHa;

4) opyrn JOKYMEHTU Ha OCHOBY KOjUX je u3BpLueHa pernctpauuja;
5) paTym n Bpeme perucrtpaumje;

6) NpoMeHe perncTpoBaHuX nopartaka;

7) baTyMm 1 Bpeme peruncrpaumje npomMmeHe nogaraka.

[okymeHT 13 ctaBa 1. Tauka 8) u ctaBa 2. Tayka 2) OBOr 4fiaHa 00aBe3HO caapXu
MOCNOBHO MME/Ha3uB, ceaulTe U MatudHu/pernctapckm 6poj npaeBHor nuua, NIMYHO
nme n JMBIT gomaher duanukor nuua vnm 6poj nacowa u HasvMB ApXaBe Koja je
nsgana nacow CTpaHor oM3nykor nmua, Kao U HUXOBO MOjeAMHAYHO MPOLEHTYarHO
yyewhe y ynpaBrbadkMm npasuma.

MogHocunay npujaBe 3a peructpaumjy nogataka ud crasa 1. tad. 9) n 10) osor
ynaHa je opraH jaBHe BMacTW, OOHOCHO MPUBPEOHO APYLWTBO Y KOME 3HavajHo
yyelwwhe y OCHOBHOM KanuTany, y CMUCIYy 3aKkoHa KojuM ce ypehyje npaBHU Mnonoxaj
npuBpeoHNX apywtasa, UMa opraH jaBHe Bnactu. [lpujaBa cagpXu Hajmame
cnegehe nopatke: peructapckm ©poj M HasuB Megumja, nogatak O LOOEIbEHUM,
OOHOCHO [00MWjeHMM HOBYaHUM CpeacTBMMa, HasMB U MaTudHM Bpoj opraHa jaBHe
BMaCTW, UM NOCIIOBHO MMe U MaTu4HM Gpoj NpMBpeaHOr ApyLTBa Y KOME 3HayajHO
yyewhe y OCHOBHOM KanuTasny uma opraH jaBHe BMacTu, Ha3HaKy OCHOBA MO KOM CYy
cpeacTtBa gogerbeHa, ogHOCHO gobujeHa, BpcTa akTa KojuMm ce Joderbyjy cpencrsa
(oonyka, pewlemne, yroBop UTA.), 6poj akta n gaTym HeroBor 4OHOLEHA.

MogHocunay npujaBe 3a eBuAeHUMjy nogaTtaka M3 ctaBa 2. Tadka 3) OBOr YnaHa je
opraH jaBHe Bractu. [lpujaBa cagpxu Hajmawe criegehe nogaTtke: NOCMOBHO
nme/HasmB N matudHU 6poj Npomssohava Meaujckor cagpxaja Kojem cy goaerbeHa
HOBYaHa CpeacTBa, M3HOC HOBYAHUX CpeacTaBa Koja Cy AoAerbeHa, Ha3HaKy OCHOBa
no KOM Cy cpeacTBa AgogerbeHa, 6poj akta u 4aTyM HEeroBor AOHOLLEHA.

MopaTke 0 HoBYaHMM cpeacTBuma 13 ctasa 1. Tad. 9) n 10) n ctaea 2. Tayka 3) oBor
ynaHa npujaerbyjy ce Pernctpy meamja, ogHocHo EBnaeHumjm HajkacHuje 15 paHa og
JaHa [oHowlewa opfiyke O [odenn cpeactaBa, OOHOCHO Mpeysumajy ce wu3
JeanHCTBEHOr MHAPOPMALMOHOr CMCTEMa NOYEB Of AaHa HEroBor yCnocTaBibakba.

Mopgaum O npocevyHO npogatoM Tupaxy u3 ctaBa 1. Tadke 15) oBor unaHa, 3a
NpeTxodHy KareHaapcky roauHy npujasrbyjy ce Peructpy go 31. mapta Ttekyhe
rogvHe.

CBE JABHE HABABKE MEOWJCKUX YCIIYTA OO CTPAHE OPrAHA JABHE
BJITIACTW OOAE/bYJY CE VY CKIIAQY CA TPAHCMNAPEHTHUM, OBJEKTUBHNM,
NPONOPLUMNOHAITHUM U HEOWCKPUMUHATOPHUM KPUTEPUJYMUMA, KOJU
CE YHANPEQ JABHO OBJABIbYJY TMYTEM BEB CAJTA OPrAHA JABHE



BIIACTW, KAO W TIYTEM OTBOPEHUX, TMPOMNOPUNOHAIIHUX WU
HEOUCKPUMUHATOPHWX MOCTYTIAKA.

YnaH 84.

OBJABIbMBAHE MHOOPMALIMJA Y BE3U CA KPUBUYHUM MOCTYTMLUMMA

OBMM 3AKOHOM MNOWTYJE CE NPABO HA CNOBOAY MHOOPMNCAHA
N Cnoeoay MeEAMJA. HOBUHAPU MMAJY CNoeoAdyY OA M3BELWTABAJY U
KOMEHTAPUWY  ®YHKUNOHNCAHKE  KPMBUYHOMPABHOI  CUCTEMA,
YKIbYYYJYRUN N KPUBNYHE NMOCTYTIKE KOJU CY Y TOKY.

HWMKO HE CME BUTW O3HAYEH Y MEONIJMMA KAO W3BPLUUIIALL
KPUBUYHOIT OENA HUTW NMPOIMAWEH KPUBUM WK OAMOBOPHUM 3A
KPUBUYHO AENO MPE HEMO WTO NPABHOCHAXXHA CYOCKA OOJTYKA BYJE
AJOHETA.

YnaH 152.

Hos4yaHom ka3Hom og 50.000 guHapa go 150.000 anHapa kasHuhe ce 3a NpekpLuaj
rMaBHW ypeaoHuK meguja:

1) ako ce y meaujy o6jasu TEKCT, YnaHak, Nnpunor n Apyrn Meaujckvu capxaj Koju Huje
NoTNUCaH UMEHOM W NPE3NMEHOM, NHULMjanuMa nnn nceyaoHMMom aytopa unm
rpyne aytopa (4naH 57. ctas 1);

,2) AKO CE Y OBJABILEHOJ MH®OPMALIMIN Y MEOVWJUMA HEKO O3HAYN
KAO M3BPLWWITIAL, KPUBUYHOIT OENA UITX BYOE MPOITIAWLEH KPUBUM U
OAroBOPHMM 3A KPUBWMYHO [AENO [PE HEMO WTO MPABHOCHAXHA
CYACKA ONTYKA BYOE OOHETA (Y1AH 84. CTAB 2)”;

3) ako cagprkaj Meavja Koju MOXe Yyrpo3uTin passoj ManoneTHUKa Huje jacHo U BUOHO
O3Ha4YeH, OOHOCHO aKO je ManoSieTHUK YYMHEH MPEno3HaT/bMBUMM Y O0jaBrbeHO]
MHopMaumjn Koja je nogecHa ga NoBpean HEroBo NpaBo UM MHTepec (4naH 88,
ynaH 89. ctas 2. nunaH 91. ctas 2);

4) ako He [oCTaBu cydy TOHCKWM, OOHOCHO BMAEO 3annc eMucuje, Ha 3axTeB cyaa
(4nan 105).
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U3JABA O YCKITABEHOCTU NPOMUCA CA NPOMNMUCUMA EBPOICKE YHUJE
1. OBnawheHun npeanarady nponuca: Bnaga

O6pahueay: MuHucTapcTBo MHOpMUCaHa U TenekoMyHukaumja

2. Hasue nponuca

Mpeanor 3akoHa O M3MeHama W JdornyHamMa 3akoHa O jaBHOM WHGOpMUCaHy U
mMeaumjuma

Draft Law on amendments to the Law on Public Information and Media

3. VYcknaheHocT nponuca ¢ ogpegbama Cnopasyma o crabunusaumjy u
npuapyxmeawy wnamMehy EBpONCKMX 3ajegHuua M HBUXOBUX OpXaBa 4dfadHuua, ca
jeaHe ctpaHe, n Penybnuke Cpbuje ca gpyre ctpare (,Cnyx6enn rnacHuk PC”, 6poj
83/08) (y barbem TekcTy: Crnopasym):

a) Ogpenba Cnopasyma Koja ce ogHOCe Ha HoOpMaTUBHY CaapXXMHY nponuca

UnaH 104. Capagha y ayano-Bu3yenHoj obnactn - Cnopasym o crabunusaumju m
npuapyxmeawy wnamMehy EBpONCKMX 3ajegHuUa M HBUXOBUX OpXaBa uynaHuua, ca
jeaHe ctpaHe, n Penybnuke Cpbuje ca gpyre cTpaHe.

©) MNpenasHu pok 3a ycknahuBawe 3akoHodaBCcTBa Npema ogpendama Cnopasyma
UnaH 72 ctaB 2

,ycknahueamwe he 3anovetn Ha gaH noTnucmBamwa Cnopasyma un nocteneHo he ce
npoLMpMBaTK Ha CBe efnemMeHTe NpaBHMX TekoBWHA 3ajegHuue Ha Koje ynyhyje oBaj
crnopasym [0 Kpaja npenasHor nepuoga yrepheHora y 4naHy 8. oBor cnopasyma.”

B) OueHa ucnyweHoctn obaBese koje npomsnase n3 HasegeHe ogpende Cnopasyma
OenvmnyHo ycknafheHo.

r) Pasnosu 3a genMMuM4HO uUcnywaBawe, OOHOCHO HeucnykwaBawe obaBe3a Koje
npovsnase u3 HasegeHe ogpeabe Cnopasyma

CBu peneBaHTHW unaHoBu [dunpekTMBe O ayauo-BU3yenHUM MeOujCKUM ycriyrama
TpaHcnoHoBaHu cy y lNMpeanor 3akoHa O u3ameHama u gonyHama 3akoHa O jaBHOM
WHdopMucarwy N Meaujuma, kao un y lpegnor 3akoHa O uaMeHama U JonyHama
3akoHa 0 enekTPOHCKUM Meanjuma.

3aKoH 0 ornalwlaBakby perynuiie KomepuumjanHe KoMyHukaumje, Te ce ctora ogpenbde
[OupektnBe o0 ayamo-BudyenHUMm MeaujcKUM ycriyrama Koje ce OfHoce Ha
KomepLmjanHe KOMyHMKaLMje TPaHCNOHYjy ce y 3akoH O ornallaBamy.

MoTnyHa ycknaheHocT ca acnekTa HagnexHoctn MuHuctapctBa UHopMucarwa K
TernekomyHukauuja y ogHocy Ha 32018L1808 je nocturnyra.

) Besa ca HaumoHanHum nporpamom 3a ycBajarwe NpaBHUX TeKoBMHa EBporncke
YHUje

2022-542



11

4. YcknaheHocT nponuca ca nponucuma Esporicke yHuje:

a) Haeohewe opgpenbu npumapHux wusBopa npaBa EBponcke yHuje n oueHe
ycknaheHocTn ca knma

Consolidated version of the Treaty on the Functioning of the European Union

PART THREE UNION POLICIES AND INTERNAL ACTIONS

TITLE VI COMMON RULES ON COMPETITION, TAXATION AND
APPROXIMATION OF LAWS, CHAPTER 3 APPROXIMATION OF LAWS

Article 114 (ex Article 95 TEC)

CELEX 12016E114

KoHconngosaHa Bep3uja Yrosopa o yHKLMOHMCawy EBponcke yHuje

OEO TPU NOJINTUKA YHNJE N YHYTPALLHE AKTUBHOCTU

HACINOB VII BAJEOHNYKA NMPABUIIA O KOHKYPEHUWJIN, MOPE3VMA
MPUBITMXXABAHY 3AKOHA, ITABA 3 NMPUBJTMXXABAHE 3AKOHA

Unan 114. (npeTtxogHu unaH 95. TEL)

CELEX 12016E114

NMoTtnyHo ycknaheHo

6) HaBoheke cekyHoapHuX n3sopa npasa EBponcke yHuje n oueHe ycknaheHocTu
ca buva

Directive (EU) 2018/1808 of the European Parliament and of the Council of 14
November 2018 amending Directive 2010/13/EU on the coordination of certain
provisions laid down by law, regulation or administrative action in Member States
concerning the provision of audiovisual media services (Audiovisual Media Services
Directive) in view of changing market realities (OJ L 303, 28.11.2018)

32018L1808

OupektnBa (EY) 2018/1808 Epponckor napnameHta un Caseta og 14. HoBembGpa
2018. roguHe o wu3meHu [OupektmBe 2010/13/EY o ycknahueawy ogpeheHnx
ogpenaba ytBpheHMX 3akoHMMa M ApyrMM Mponucuma ApXXaBa u4faHuua Koje ce
ofHOCe Ha Mpyxawe ayavo-Bu3yenHux meauvjckmx ycnyra (OupektuBa o ayguo-
BM3YENHUM MeamjCkum ycrnyrama) ¢ o63MpoM Ha NPOMEHIbMBA CTakwa Ha TPXULITY
(Cn. nuct 6p. 303, 28.11.2018) - penuMU4HO ycknaheHo

B) HaBohewe ocTtanux n3sopa npasa EBponcke yHuje 1 ycknaheHocT ca buma
Hewma.

r) Pasnoau 3a genMmumnyHy ycknafneHocT, 04HOCHO HeycknaheHocT

CBu peneBaHTHM unaHoBu [upekTvBe O ayavo-BU3YenHWM MeOujCKMM ycryrama
TpaHcnoHoBaHM cy y lNpegnor 3akoHa O uaMeHama M gonyHama 3akoHa O jaBHOM
MHopMucarwy U mMegujuma, kao u y lpegnor 3akoHa o M3MeHama WM fonyHama
3akoHa 0 enekTPOHCKMM Meanjuma.

3aKoH 0 ornalwlaBaky perynuiuie KomepumjanHe KoMyHukaumje, Te ce ctora ogpenode
[upektnBe o0 ayamo-Bu3yenHuUm MeAujCKUM Yycryrama Koje ce OfgHoce Ha
KoMepuwmjanHe KOMyHVKauumje TpaHCMOoHYjy ce y 3aKOH O ornallaBamy.

MoTnyHa ycknaheHoCcT ca acnekta HagnexHoctn MuHuctapctBa WHopMucarwa K
TenekomyHukaumja y ogHocy Ha 32018L 1808 je nocturHyTta.
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n) Pok y kojem je npepnBuheHO nocTusawe NoTnyHe ycknaheHocTn nponmca ca
nponuncuma EBporicke yHuje

MoTnyHa ycknaheHoCT ca acnekrta HagnexHoctn MuHuctapcTBa MHdoOpMUCaka U
TenekomyHukaumja y ogHocy Ha 32018L 1808 je nocturHyra.

5. Ykonuko He nocToje ogroBapajyhe HagnexxHocTn EBponcke yHUje y MaTtepuju Kojy
perynuiwe nponuc, u/wunn He noctoje opgrosapajyhn cekyHoapHu W3BOpM Mpaea
EBponcke yHuje ca kojuma je notpebHo 06e3beauTn ycknaheHocT, noTpebHo je
06pasnNoXNTN Ty YMhbeHMLy. Y OBOM Cry4ajy, Huje noTpebHo nonyhwaBatn Tabeny
ycknaheHoctn nponuca. Tabeny ycknaheHocTn Huje noTpebHO nonywaBatn wu
YKONMKO ce gomMahum nponucoM He BpLUM MpeHoc oapeabu cekyHaapHOr m3sopa
npasa EBponcke yHWje Beh ce UCKIbYYMBO BpLUM MPUMEHA UNKN CNpoBOfeHe Hekor
3axTeBa Koju npousunasu n3 ogpenbe cekyHgapHor n3sopa npasa (Hnp. lNpeanorom
oarnyke 0 uspaam ctpaTtellke npoueHe ytuuaja 6buhe cnposegeHa obasesa u3 YnaHa
4. Nupektnee 2001/42/E3, anu ce He BpLUKN K NpeHoC Te oapeanbe anpektuee).

/

6. a nn cy npeTxoqHO HaBedeHW M3BOpW MNpaBa EBponcke yHuje npeBedeHn Ha
CpMCKM jeaunk?

Oa.
7. da nu je nponuc npeBeneH Ha Hekn crnyxbeHun jeank EBponcke yHuje?
lMpeBeaeH je Ha eHrneckn jesuk.

8. Capagmwa ca EBponckom yHujom K yyelwhe koHcynTaHaTa y M3paau nponuca u
HUXOBO MULLIbEHE O YCKaheHoCTH

Tokom wu3page [pegnora 3akoHa O M3MeHama W JonyHama 3akoHa O jaBHOM
UHopMucarwy 1M mMeamjuma, MuHMCTapcTBO WMH(poOpMUCaka U TenekoMyHuKauumja
Ouno je y KOHTMHYMpaHOj KOMyHMKaumju ca npeactaBHuuMma EBponcke komwucuje
Kako 6w cBe cyrectuje EBporncke komucuje ageksaTHO Oune umnnemeHTupaHe y
npeamMeTHU 3aKoH.

lMpennor 3akoHa O jaBHOM MWHMOPMUCaky M Meaujuma Yy CBOjCTBY MocMaTpauya
yyecTBoBanv cy npeacrasHuum eneraunje EBponcke yHuje y Penybnuumn Cpbujn.
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1. Ha3us npomuca EBporcke yHuje: 2. ,,CELEX” o3naka EY mponuca

Directive (EU) 2018/1808 of the European Parliament and of the Council of 14 November 2018 amending Directive 2010/13/EU on the 3201811808
coordination of certain provisions laid down by law, regulation or administrative action in Member States concerning the provision of
audiovisual media services (Audiovisual Media Services Directive) in view of changing market realities (OJ L 303, 28.11.2018)

JupextuBa (EY) 2018/1808 Epponckor nmapiaamventa u Casera oa 14. HoBemopa 2018. roqune o usmenun Jupextuse 2010/13/EY o
yckiaahuBamy oapehenux onpenaéa yrBpheHux 3akoHHMa M IPYyrUM HpONMHCHMA Jp:KaBa WIaHHMIA Koje ce 0JHOCe HAa NMpY:Kame ayJano-
BU3YEJTHUX MeIUjCKHX yciayra (JupeKTHBa 0 ayano-BH3yeJHUM MEIUjCKHM ycjJayraMa) ¢ 003MpoM Ha MPOMEH/bHBA CTalba Ha TPKHIITY
(Ca. et 6p. 303, 28.11.2018)

3. Opnamhenu npeanaray npomnuca: Biaga 4. latym u3pane tadene:
O6pahuBay: MUHHCTapCTBO HHPOPMHUCAHA U TEICKOMYHHKAITH]a 05.06.2025.
5. Has3us (Haupra, npeyiora) mporrca quje oapeade cy npeaMeT aHanmse yckinaleHoctu ca nponrcoM EBporicke yHuje: 6. bpojuane ozHake (mmdpe) IUIAHUPAHUX
X . npornuca u3 6aze HITAA:
Ipensior 3axoHa 0 u3MeHamMa M AonyHaMa 3aK0HA 0 jaBHOM HHpopMucamwy U Meaujuma (H3JUM)
. . . 2022-542
Draft Law on amendments to the Law on Public Information and Media
7. Yceknahenoct oapendu npormuca ca oapeadama npomuca EY: JIEJIMMUYHO YCKIIAHBEHO
a) al) 0) 01) B) r) )
Onpenba Onpenbe Paznosu 3a nenmumuvHy
Ycknah Hanowmena o
npomnuca CanpxuHa ogpenode npomnuca P. CanpxuHa onpenbe ;| yckmahenoct, HeyckmaheHocT
. €HOCT yckial)eHoCTH
EY Cpouje WA HETIPEHOCUBOCT
‘audiovisual media service’ means: . 1y | IIpennor 3akoHa o
@JICKTPOHCKUM MeIHjuMa

1 Mornyno ycknaheno - ITY, nemumuuno yeknaheno - 1Y, neycknaheno - HY, nenpenocuso — HIT
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a) al) 0) 01) B) r) )
(i) a service as defined by Articles 56 and 57 of the (H3EM)
Treaty on the Functioning of the European Union,
where the principal purpose of the service or a 411
dissociable section thereof is devoted to providing ay/JMo-BH3yelHa MeijcKa
programmes, under the editorial responsibility of a yclIyra je yciyra uuja je IJaBHa
media service provider, to the general public, in order CBPXa MJIM CBPXa H-EHOT 3aCE0HOT
to inform, entertain or educate, by means of electronic JeNa, TIPYKame IMPOrPaMCKUX
communications networks within the meaning of cajpsKaja HEOTPAHMYEHOM OPOjy
point (a) of Article 2 of Directive 2002/21/EC; such KOPUCHUKA pali MH()OPMHCAHHA,
an audiovisual media service is either a television o0pazoBama Win 3a0aBe, MyTEM
broadcast as defined in point (e) of this paragraph or €IEKTPOHCKMX KOMYHHKAIIHOHHX
an on-demand audiovisual media service as defined in Mpexa, ca ypebhuBaukom
point (g) of this paragraph; oarosopHomhy npyxaona
ycayre, y BHAY TelEBH3H]E,
(if) audiovisual commercial communication; ayJHO-BU3YEIIHE MENINjCKe
yCIIyre Ha 3aXTeB, Kao U ayaHo-
BU3YETTHA KOMepIHjarHa
KOMYHHKaIHja;
H3EM
4.1.31.
‘video-sharing platform service’ means a service as ycayra miathopMe 3a pa3MeHy BHIEO Cajpikaja je
defined by Articles 56 and 57 of the Treaty on the ycnyra  MH(OPMAIMOHOT  JIPYIITBA, Y CMHCIY ;’;;Z;a;;g;g?f JieygcigszeHy
Functioning of the European Union, where the 3aKOHa KOjUM ce ypelyje eleKTpOoHCKa TproBUHA, HH(OPMAIHOHOT JIPYIITEA, Y
principal purpose of the service or of a dissociable 4ija je TNIaBHA CBPXa (MJIM H-EHOT OJBOjHBOT Jiena CMHCITY 33KOHA KOJHM ce yi)ebyje
section thereof or an essential functionality of the WM BCHE OCHOBHE (YHKIMOHATHOCTH) y TOME Ja eIEKTPOHCKA TPrOBHHA, HHja je
service is devoted to providing programmes, user- ce jaBHocTH, panu uHopMHcama, 3abaBe WIH rIlaBHA CBpXa (HIIM BEHOT
1.1.(aa) |generated videos, or both, to the general public, for o0pa3oBama, YYHHE JOCTYMHHM  MPOrPaMCKH [y | omeojuor nena wm mene

which the video-sharing platform provider does not
have editorial responsibility, in order to inform,
entertain or educate, by means of electronic
communications networks within the meaning of
point (a) of Article 2 of Directive 2002/21/EC and the
organisation of which is determined by the video-
sharing platform provider, including by automatic
means or algorithms in particular by displaying,
tagging and sequencing;

caapKaju, BHJEO 3alllCH Koje Cy TeHepcau
KOPHCHHIIM WM 000je, MOCPEACTBOM €JIEKTPOHCKE
KOMYHHKAI[HOHE MpeXe, 3a Koje MpyKaail
wiatopMe 3a pasMeHy BHJEO cajpXaja He CHOCH
ypehuBauKy OATOBOPHOCT, ajlil BPIIY OPraHHU3aIH]y
THX CaJipKaja, HAPOUNTO BUXOBUM IIPHKA3HBALEM,
O3HauaBaleM M oapehuBameM  penocierna,
kopuctehn m3meljy ocramor ayroMmarcka CpeacTBa
WJIH aNITOPHUTME.

OCHOBHE (DYHKIIHOHAITHOCTH) y
TOME JIa CE jJABHOCTH, PaIut
nHdopmucama, 3abaBe nim
o0pa3oBamba, y4nHe JOCTYITHUM
HPOTrPaMCKH Ca/ipiKajy, BUIEO
3alliCH Koje Cy reHepcain
KOPHCHHITH WK 000je,
MOCPECTBOM EJICKTPOHCKE
KOMYHHKAIIMOHE MpEKe, 3a Koje
npyxanar miarpopme 3a
pa3MeHy BHJICO Cajipxkaja He
cHocH ypehuBauky OArOBOpPHOCT,




15

a) al) 0) 01) B) r) )
ATl BPILM OpraHU3alHjy THX
caapikaja, HApOUHTO HUXOBUM
NIPUKa3HBamkbEeM, 03HaYaBambeM 1
onpehuBameM pepociuena,
kopuctehu uzmely ocranor
ayTOMAaTCKa CpeJICTBA MU
AITOPUTME.

H3EM
4.1.20
TIPOTPAMCKH cazpxkaj cy
YPEIHUYKN OOJMKOBAaHE LEIMHE
MPOTPAMCKH CafpXkaj Cy YpPEOHHYKH OOIMKOBaHE Koje  campxke:  uHbOpMaIWje,
LeNMHEe Koje caapyke: wuH(popMmanuje, wuaeje u ujaeje ¥ MHUILUBEHA, Kao M
‘programme’ means a set of moving images with or MHIBEHA, Ka0 U ayTopcKa Jiea y 3By4HOM O0InKy ayropcka Jela y  3BYYHOM
without sound constituting an individual item, (y nmajbeM TeKCTy: ayauo cajupikaj), OIHOCHO Y 001Ky (y Ja/beM TEKCTY: ayauo
1.1.(b) irrespective of !ts length, Wlthl_n a Sc_hedule or a OOJIMKY TIOKPETHHX CIIMKAa ca Wik 0e3 3BYKa (y ny canpikaj), OIHOCHO Yy OOIHKY
catalogue established by a media service provider, IaJbeM TEKCTY: ayJIHO-BU3YEJIHH Calpxkaj) Koje HOKPETHUX CJIUKa ca WIH 0e3
including feature-length films, video clips, sports NpECTaBibajy TOjeIMHAYHY CTaBKY y MpOrpamy, 3ByKa (y Ja/beM TEKCTY: ayIuo-
events, situation comedies, documentaries, children’s 0e3 003upa Ha FBUXOBY OYKHUHY, H JOCTYIIHE CY BH3YCIHU cazpxaj) Koje
programmes and original drama; jAaBHOCTH TIyTeM eJEKTPOHCKHX MeAWja paiu NpeICTaBIbajy HOjeIMHAYHY
nHpOpMHuCama, 3a0aBe, 00pa3oBama 1 IIp.; CTaBKy y Tporpamy, 6e3 oG3upa
Ha BHUXOBY IYXXUHY, U JOCTYyITHE
cy jaBHOCTH yTeM
CNIEKTPOHCKUX ~ Menuja  paau
nHpOpMHUCama, 3a0aBe,
obpazoBama 1 1p.;
H3EM
‘user-generated video’ means a set of moving images . L 4.1.3.
with or without sound constituting an individual item, BUACO ~ calpia) (KO )€ TEHEPHCAo KOPHCHMK
. . : . npelcTaB/ba HHU3 MOKPETHHX CIIHKa, ca Win 0e3
irrespective of its length, that is created by a user and 3BYKa, KOjH MHHM [TOjeMHAMHY CTABKY Y OHOCY Ha
1.1.(ba) uploaded to ayideo-sharing platform by that user or pryie’ cgmpmje HJOCTynHe yHa Hgazq)opwy sa| Iy |BUA€O  canpkaj  koju  je
any other user; : TeHepUcao KOPHCHHK
- - . pasMeHy BHAEO cajJpikaja, HE3aBHCHO OJ IyKHHE
(if)trust service providers; npefcTaBjba HHM3  MOKPETHHX

ErOBOT Tpajama, KOjU Ha miaTdopMy IocTaBiba
KOPHUCHHK HIJTH JPYTO JIHIIE YMECTO Hera.

cnuka, ca Wi 0e3 3ByKa, KOjU
YUHH T[OjeJUHA4YHYy CTaBKy Y
OJJHOCY Ha Jpyre caapxaje
JOCTymHe Ha IwiaThopMu  3a
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a) al) 0) 01) B) r) )
pasMeHy  BHZEO caapxaja,
HE3aBUCHO O AYKHWHE HEroBOr
Tpajama, Koju Ha InIaTdopmy
MOCTaB/ba KOPUCHUK WIIH APYTO
JIMIIE YMECTO BEra.
H3EM
4.1.29.
‘editorial decision’ means a decision which is taken y(}))lefnl:: TK?,eOgHyga JZ gimyxa
on a regular basis for the purpose of exercising KoJ JIOBHO ~ JIOHOCH Y
L) editorial responsibility and linked to the day-to-day Y Jenp OB.OheH’y AKTHBHOCTH 33 KOJC
operation of the audiovisual media service; rocToju ypebusasa
OAroBOPHOCT, a 'y BE€3U Ca
CBaKOJHCBHUM
(yHKIMOHHCAmbEM MeJIHjcKe
ycayre.
H3EM
‘editorial responsibility’ means the exercise of 4.1.28
effective control both over the selection of the .
programmes and over their organisation either in a ypebupauka  OAroBopHocT  je
chronological schedule, in the case of television OﬂgOB(’pHOCT 3a  IpOM3BOMLY,
1.1.(c) |broadcasts, or in a catalogue, in the case of on- [y |M"300p M KOHTpoIy caipikaja
demand audiovisual media services. Editorial FbHXOBY OpTaHH3al]y Ha OCHOBY
responsibility does not necessarily imply any legal 3aKoHa, “po‘becgo"a“"”’,‘ 1
liability under national law for the content or the CTHHKIX NPAaBUIIE, OUII0 J1a Je ped
services provided; 0 mpykamy - yciyra - Tpema
' NpOTPaMCKO] LIEMH HWIH O
NpyXamy caapxaja Ha 3aXTeEB.
H3EM
‘media service provider’ means the natural or legal 4.1.21.
person who has editorial responsibility for the choice IDVSKATALl METicke VIvre e
1.1.(d) |of the audiovisual content of the audiovisual media (pi};mmu Hfmje zojeyr }e
service and determines the manner in which it is Iy

organised,;

perucTpoBaHo 3a  obaBJbame
JICNTaTHOCTH WJIM TIPaBHO JIMILIE
Koje UMa ypebhuBauky
OJroBOpHOCT 3a u300p aymuo-
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a) al) 0) 01) B) r) )
BU3YeNTHOT ~ cajapXaja  ayxuo-
BU3YEITHE  MEIUjCKEe  yCIyTe,
OJIHOCHO ayauo caapkaja
MeNUjCKe ycIyre paauja U Koje
onpehyje HauMH oOpraHu3auuje
cazipxaja.
H3EM
4.1.22.
Tpy’Kanal yciyre miatgopme 3a
pasMeHy BHIEO caapkaja je
‘video-sharing platform provider’ means the natural or ¢usruKo (U3MYKO JHIE Koje je
1.1.(da) |legal person who provides a video-sharing platform IV | peructpoBano 3a  00aBlbame
Service; JIEaTHOCTH WJIM TIPAaBHO JIKIIE
koje omoryhaBa IUCTpUOYIH)y
BUACO caapkaja Ha IUATGopMu
KOjy Tmocenyje amd  HeMma
ypehuBauky  OATOBOPHOCT 32
caapxKaj.
H3EM
4.1.15.
‘television broadcasting’ or ‘television broadcast’ (i.e. MeIMjcKa yciyra —TeJeBu3Mje
a linear audiovisual media service) means an (MHeapHa ayIuo-BHU3yeIHa
1.1.(e) |audiovisual media service provided by a media ITY | memmjcka ycnmyra) je yciyra Kojy
service provider for simultaneous viewing of npy>xanarg ayIHo-BHU3yEIHE
programmes on the basis of a programme schedule; Menujcke  yeiyre  o0e3behyje
pamu  wuctoBpeMeHor mpahema
HporpamMa Ha OCHOBY IPOTPaMCKe
IIemMe.
H3EM
4121
npyXanal MeAHjCKe YCIyre je
11.(f) ‘broadcaster’ means a media service provider of ny ¢usnuKo JHLe Koje  je

television broadcasts;

perucTpoBaHo 3a  obaBJbame
JIENaTHOCTH WIJIM TPaBHO JIHILIE
Koje nma ypehuBauky
OJIrOBOPHOCT 3a M300p aymuo-
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al)

6)

61)

r)

)

BU3YeNTHOT ~ cajapXaja  ayxuo-
BU3YEITHE  MEIUjCKEe  yCIyTe,
OJIHOCHO ayauo caapkaja
MeNUjCKe ycIyre paauja U Koje
oznpehyje HauMH OpraHu3auuje
cazpiaja;

4.1.15

MeIyjcka ycIyra —TelleBH3Hje
(yuHEapHa ayIuo-BH3yeIHa
MeJUjcKa ycIyra) je yciyra Kojy
npy’xanarg ayIHo-BH3yCIHE
Menujcke  yciayre — obe3oehyje
pamu uctoBpeMeHor mnpahema
mporpaMa Ha OCHOBY MPOTPaMCKe
eme

1.1.(9)

‘on-demand audiovisual media service’ (i.e. a non-
linear audiovisual media service) means an
audiovisual media service provided by a media
service provider for the viewing of programmes at the
moment chosen by the user and at his individual
request on the basis of a catalogue of programmes
selected by the media service provider;

Iy

H3EM
412

ayIno-BHU3yelHa MeaujcKa
ycinyra Ha 3axTeB (HeJIMHeapHa
ayano-BHU3yeHA MeJIHjcKa
yCIIyTa) je yciuyra Kojy mpysKaaig
ayano-BU3YeIIHE MeJIHjcKe
ycmyre 06e30ehyje pamu
npahema mporpaMa y HEpUOLY
KOju omabepe KOPHCHHK, Ha CBOj
3aXTeB, Ha OCHOBY KaTajora
mporpamMa  4Mju  H300p H
OpraHu3alyjy BpIIH IPYKajai,

1.1.(h)

‘audiovisual commercial communication’ means
images with or without sound which are designed to
promote, directly or indirectly, the goods, services or
image of a natural or legal person pursuing an
economic activity; such images accompany, or are
included in, a programme or user-generated video in
return for payment or for similar consideration or for
self-promotional  purposes. Forms of audiovisual
commercial communication include, inter alia,
television advertising, sponsorship, teleshopping and

Iy

H3EM
41.1.

MUHHCTapCTBO  YHYTpallllhe M
CIOJbHE TProBuHE (GopMupao je
Pagny rpymy  Koja TpeHyTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBAbY
ynaHoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMEpIMjajHe KOMYHHKAIHje
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al)

6)

61)

r)

)

product placement;

y 3akoH 0 orjialiaBamy.

1.1.(i)

‘television advertising’ means any form of
announcement broadcast whether in return for
payment or for similar consideration or broadcast for
self-promotional purposes by a public or private
undertaking or natural person in connection with a
trade, business, craft or profession in order to promote
the supply of goods or services, including immovable
property, rights and obligations, in return for payment;

ay

H3EM
4.1.19.
NOJIUTHYKO  OIJIallaBame  je
MIPOTPAMCKH CaJpKaj KOjiM ce y3

HaJIOKHATY penopydyjy
perucTpoBaHe HOJINTHYKE
CTpaHKe, rpyme rpahana,

KOATMIMje,  KaHAUIATH  WIH
bUXOBE AKTHBHOCTH, HICje WM
CTaBOBH y LWJbY YycHexa Ha
n3bopumMa;

MuUHUCTApCTBO YHYTpallllbe U
CHOJpHE TProBuHE HopMHpao je
Pagny rpymy koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIOHOBAaBkY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMEpIlfjajHe KOMYHHKaIHje
y 3aKOH 0 orJiamaBamy.

1.1.())

‘surreptitious audiovisual commercial
communication’ means the representation in words or
pictures of goods, services, the name, the trade mark
or the activities of a producer of goods or a provider
of services in programmes when such representation
is intended by the media service provider to serve as
advertising and might mislead the public as to its
nature. Such representation shall, in particular, be
considered as intentional if it is done in return for
payment or for similar consideration;

ay

MUHHCTApCTBO  YHYTpAIllhe MU
CrHoJbHE TProBuHe Gopmupao je
Pagny rpymy — koja TpeHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBaKkY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHHUX
3a KOMepIlfjajHe KOMYHHKaIHje
y 3aKOH O OrJalaBamy.

1.1.(K)

‘sponsorship’ means any contribution made by public
or private undertakings or natural persons not engaged
in providing audiovisual media services or video-
sharing platform services or in producing audiovisual
works to the financing of audiovisual media services,
video-sharing platform services, user-generated
videos or programmes with a view to promoting their
name, trade mark, image, activities or products;

ay

MuUHHCTAapCTBO  yHYTpallllkhe MU
CIOJbHE TProBuHE (GopMupao je
PagHy rpymy Koja TpeHyTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAakY
qnmanoBa ABMCJ] peneBaHTHHX
3a KOMEpIMjajHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OTJIalaBamy.
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6)

61)

r)

)

1.1.(1)

‘teleshopping’ means direct offers broadcast to the
public with a view to the supply of goods or services,
including immovable property, rights and obligations,
in return for payment;

ay

MUHHCTapCTBO  YHYTpalllme H|
CIIOJBHE TProBHHE (HOpMHUpAIIO je
Pagny rpymy  koja TpeHYTHO
paan Ha TPAHCIIOHOBAY
yranoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMepIHjajHe KOMYHHKAaluje
y 3aKOH O OrJalIaBamy.

1.1.(m)

‘product placement’ means any form of audiovisual
commercial communication consisting of the
inclusion of, or reference to, a product, a service or
the trade mark thereof so that it is featured within a
programme or a user-generated video in return for
payment or for similar consideration;

hing

MUHUCTApCTBO YHYTpalllle |
CHOJpHE TProBuHE HopMHpao je
Pagny rpymy koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAaBY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMEpIlMjajHe KOMYHHKAIHUje
y 3aKOH O OIJIallaBamy.

1.1.(n)

‘European works’ means the following:

(i) works originating in Member States;

(i) works originating in European third States party to
the European Convention on Transfrontier Television
of the Council of Europe and fulfilling the conditions
of paragraph 3;

(iii) works co-produced within the framework of
agreements related to the audiovisual sector concluded
between the Union and third countries and fulfilling
the conditions defined in each of those agreements.

Iy

H3EM

4.1.4.

€BpOIICKA ayaAMO-BU3YeTHA Jeia
03HayaBajy Jeja Koja cy HacTraia
y JpkaBama YIaHUI[aMa
EBporicke yHHje; aena koja cy
HacTaja y JpYTHMM €BPOIICKUM
3eM/baMa KoOje Cy CTpaHe Yy
EBpornckoj KOHBEHIIHjH o
MIPEKOTPaHUIHO] TEJICBU3HjH
Casera EBpomne u gema koja cy
3ajelHMYKH  TPOM3BEIEHa Y
OKBHpY CIIOpa3yma, KOju ce
OJJHOCHM  Ha  ayJAMOBH3YEIHH
CeKTOp, W KOjU Cy 3aKJby4eHH
mmehy Epponcke yHuje u
Tpehux  3ema’ba M KoOjH
WCITyHhaBajy yclioBe neduHUCaHe
THM YrOBOpHMa.

EBporicka ayano-Bu3yenHa Jeia
KOja Cy Hacrajga y JapkaBama
yiaHunama EBporcke yHuje u
Jienia Koja Cy Hacrana y ApYyrum
EBpPOIICKMM 3eMJbaMa Koje Cy




21

al)

6)

61)

r)

)

ctpaHe y EBporickoj koHBeHIHjH
0 TPEKOTPaHUYHO] TEJICBH3UJH

CaBera EBpome Mopajy na
WCIy’HaBajy U jenan ox cneaehux
ycioBa:

-a Cy CTBOpEHa OJ CTpaHe
jeIHOr WM BHILIE NPOAYIEHATa
KOJH Cy OCHOBaHHU Y jeJHO] WIH
BUIIIE THX APKaBa;

-Ia je NpoW3BOIMmA THX Jena
HajrIeaaHa 70151 CTaJIHO
KOHTPOJIMCAaHA OJ] CTPaHE jeAHOT
WM BHUIIE MPOJIYyLEHAaTa KOjH Cy
OCHOBAHH Y jeJHO]j FJIH BUIIIE THX

JpKaBa,
-J1a je IOTPHHOC KOMPOIyIeHATa
W3 TUX JpXaBa, YKYIHUM
TPOIIKOBUMA KOTIPOJyKIIHje,
MHOro Behm wu nga gara
KOTIPOJYKIIHja HUje

KOHTPOJIMCAaHa Of CTPaHE jeJHOT
WM BUIIE KONPOAYIEHaTa KOjH
Cy OCHOBaHHM M3BaH THX Jp)KaBa.

Jlena xoja HUCY eBpOIICKA JieNna y
CMHCIIy OBOI' 3aKOHa aju Ccy

NpoyLHpaHa y OKBHPY
OmnarepanHuX — cHopasyma o
KOTIPOJYKIIHjH, Koju cy
3akbydeHn  u3Mmely  apkaBa

ylaHWa ® Tpehux 3emaspa,
cMarpalie ce eBpOICKHM Jenuma
oz YCIIOBOM na cy

konpoayueHtd w3 EBporncke
yHHje o0e30enmnu  BehHMHCKH
yIeo y  YKYIOHOM  TPOUIKY

HPOAYKIHMje ¥ Ja TNPOAYKIHja
HHje KOHTPOJHCaHA OJ CTpaHe
jeIHe WITH BHIIE MPOAYKIIHja Koje
Cy OCHOBaHE H3BaH TEPUTOpHUje
THUX JpKaBa WIAHHUIA,
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6)

61)

)

1.2.

The application of the provisions of points (n)(ii) and
(iif) of paragraph 1 shall be conditional on works
originating in Member States not being the subject of
discriminatory measures in the third country
concerned.

Iy

H3EM
4.14.

1.3.

The works referred to in points (n)(i) and (ii) of
paragraph 1 are works mainly made with authors and
workers residing in one or more of the States referred
to in those provisions provided that they comply with
one of the following three conditions:

(i) they are made by one or more producers
established in one or more of those States;

(ii) the production of the works is supervised and
actually controlled by one or more producers
established in one or more of those States;

(iii) the contribution of co-producers of those States to
the total co-production costs is preponderant and the
co-production is not controlled by one or more
producers established outside those States.

Iy

H3EM
4.14.

1.4.

Works that are not European works within the
meaning of point (n) of paragraph 1 but that are
produced within the framework of bilateral co-
production agreements concluded between Member
States and third countries shall be deemed to be
European works provided that the co-producers from
the Union supply a majority share of the total cost of
production and that the production is not controlled by
one or more producers established outside the territory
of the Member States.

Iy

H3EM
4.14.

1. Each Member State shall ensure that all audiovisual
media services transmitted by media service providers
under its jurisdiction comply with the rules of the
system of law applicable to audiovisual media
services intended for the public in that Member State.

2. For the purposes of this Directive, the media
service providers under the jurisdiction of a Member
State are any of the following:

(a) those established in that Member State in
accordance with paragraph 3;

(b) those to whom paragraph 4 applies.

Iy

H3EM
58.

[Ipyxanan Menujcke yciayre y
Ha/IJIE)KHOCTH PenyGnuke
Cpbuje, myxaH je Jma ce
OpHUIpKaBa MpPONHCAa Koja ce
MIPUMEBY]y Ha MEAUjCKEe YCIIyre
y PemryGmunn Cponju.

[Ipyxanan Menujcke yciayre y
Ha[uIeOKHOCTH  je  PemyOuuke
Cp6uje ako:
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a) al) 0) 01) B) r) )
1) je OCHOBaH y
3. For the purposes of this Directive, a media service Peny6nuuu Cpbuju;
provider shall be deemed to be established in a 2) HHje OCHOBaH y
Member State in the following cases: Peny6nuum CpOuju, anu:
(2) the media service provider has its head office in (©)) KOPHUCTH 3eMaJbCKy

that Member State and the editorial decisions about
the audiovisual media service are taken in that
Member State;

(b) if a media service provider has its head office in
one Member State but editorial decisions on the
audiovisual media service are taken in another
Member State, the media service provider shall be
deemed to be established in the Member State where a
significant part of the workforce involved in the
pursuit of the programme-related audiovisual media
service activity operates. If a significant part of the
workforce involved in the pursuit of the programme-
related audiovisual media service activity operates in
each of those Member States, the media service
provider shall be deemed to be established in the
Member State where it has its head office. If a
significant part of the workforce involved in the
pursuit of the programme-related audiovisual media
service activity operates in neither of those
Member States, the media service provider shall be
deemed to be established in the Member State where
it first began its activity in accordance with the law of
that Member State, provided that it maintains a stable
and effective link with the economy of that
Member State;

(c) if a media service provider has its head office in a
Member State but decisions on the audiovisual media
service are taken in a third country, or vice versa, it
shall be deemed to be established in the Member State
concerned, provided that a significant part of the
workforce involved in the pursuit of the audiovisual
media service activity operates in that Member State.

4. Media service providers to whom the provisions of
paragraph 3 are not applicable shall be deemed to be
under the jurisdiction of a Member State in the
following cases:

CaTEeNUTCKY TpPElajHy CTaHHIly
Koja je cMmemrTeHa y PemyOnuiu

Cp6wuju, mm

2) KOPHCTU CaTEIIUTCKE
Kamanurere  KOjU  INpHIanajy
Peny6numu CpOuju.

Cmatpa ce Ja je mpyxanan
MEIWjCKe YCIIyre OCHOBaH Yy
Penyommuu  CpOuju  ako  je
UCIyHeH jeman ox cieaehux
ycioBa:

1) aKo Tpy>Kaaig
MEHjCcKe YCIIyre UMa CEAHIITE Y
Penyonuuu CpOuju u y »0j ce
JIOHOCE YpEIIHUYKE OMIyKe O
MEJIUjCKUM yCIyTrama,

2) aKo MpyKaaig
MEIHjCcKe yCIIyre UMa CEAHIITE Y
Peny6mmuu Cpbuju n ypenqHudke
OJUIyKE O MEIHjCKHM ycCiyrama
ce JOHOCE Y JIpYroj ApXaBH
yianniyd EBporicke yHHje, WM
00pHyTO, a y Penyonuuu Cpouju
pazu 3HauajaH JIe0 HEroBe pajHe
cHare (mMua  aHra)koBaHa
YrOBOPOM O pajy WM Ha JPYTH
HAuWH) KOju 00aBjba aKTHBHOCTH
y BesW ca  MPOrPaMCKUM
caJpKajeM 4HjuM 00jaBIbUBAHEM
ce mpy)ka MeJifjcKa yCiyra;

3) aKo y CIly4ajy M3 Tauke
2) oBOr craBa 3HayajaH Jco
BECrOBE  pajHe CHare Koju
00aBjba aKTHBHOCTH Y BE3U ca
MIPOTPAMCKIM CaJIpKajeM YHjUM
00jaBJbUBaEM ce npyxa
MeIMjcKa yciyra pagd H oy
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6)

61)

r)
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(a) they use a satellite up-link situated in that Member
State;

(b) although they do not use a satellite up-link situated
in that Member State, they use satellite capacity
appertaining to that Member State.

5. If the question as to which Member State has
jurisdiction cannot be determined in accordance with
paragraphs 3 and 4, the competent Member State shall
be that in which the media service provider is
established within the meaning of Articles 49 to 55 of
the Treaty on the Functioning of the European Union.

5a. Member States shall ensure that media service
providers inform the competent national regulatory
authorities or bodies about any changes that may
affect the determination of jurisdiction in accordance
with paragraphs 2, 3 and 4.

5b. Member States shall establish and maintain an up-
to-date list of the media service providers under their
jurisdiction and indicate on which of the criteria set
out in paragraphs 2 to 5 their jurisdiction is based.
Member States shall communicate that list, including
any updates thereto, to the Commission.

The Commission shall ensure that such lists are made
available in a centralised database. In the event of
inconsistencies between the lists, the Commission
shall contact the Member States concerned in order to
find a solution. The Commission shall ensure that the
national regulatory authorities or bodies have access
to that database. The Commission shall make
information in the database publicly available.

5c. Where, in applying Article 3 or 4, the Member
States concerned do not agree on which Member State
has jurisdiction, they shall bring the matter to the
Commission's attention without undue delay. The
Commission may request the European Regulators
Group for Audiovisual Media Services (ERGA) to
provide an opinion on the matter in accordance with
point (d) of Article 30b(3). ERGA shall provide such

Penyommmm  Cpbujm u 'y TOj
Jpyroj IpKaBU YTAHULH
EBponcke yHHmje, a npyxanan
MEIHjCcKe yCIIyre UMa CEAULITE Y
Peny6muuu Cpbuju;

4) aKo y CITy4ajy M3 Tauke
2) oBOr craBa 3Ha4ajaH Jco
IBErOBe  pajHe CcHare KOju
obaBJba aKTUBHOCTH Yy Be€3W ca
MIPOTPAMCKHM CafipKajeM YHjuM
o0jaBIpHBambEM ce pyxa
Melujcka yciayra He paid y
Peny6onmuuu CpOuju HUTH Yy TOj
ZIpyToj TIpKaBH YIIaHULN
EBpomcke yHHje, a mpyxanai
MENIUjCKe yCcIyre je, y CKiaxy ca
3aKOHOM, HNpPBOOUTHO y
Penyonuum  CpOuju  3amouco
JICNTaTHOCT IIpyXamba MeIHjcKe
yciyre y OIHOCY Ha KoOjy ce
YTBphyje HaUIeKHOCT U OJpIKaBa
cTaOMIHY W e(peKTHBHY Be3y ca
CPIICKOM TIPHUBPEOM;

5) aKo MpyKaaig
MeJIMjcKe yClIyre UMa CEAUIITe Y
Peny6miuun CpOuju, a ypenHudKe
OJUIyKE O MEIMjCKUM YyciIyrama
ce JIOHOCe y JpXKaBU Koja HUje
yiaHuna EBporcke yHuje, WM
0oOpHYTO, TOX YCIOBOM J1a je
3Ha4YajHU 0poj Ina,
AQHT'2)KOBAHHUX MO OCHOBY yroBopa
0 pagy WIM Ha JPYyrH HauuH
YKJby4eH y o0aBJbame
AKTHUBHOCTH Y BE3U Ca Me)II/IjCKI/IM
ycinyrama, pagu y PemyOnuiu
Cpbuju.

Axo ce mpema cT. 2. U 3. oBOT
YJaHa HE MOXKE YTBPAMTH 1@ JIH
je Tpykanal MeiujcKe ycIyre y
HajexHocTr Pemy6mike Cpouje
WIH Jpyre JpXKaBe WIaHHUIEe
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an opinion within 15 working days from the
submission of the Commission's request. The
Commission shall keep the Contact Committee
established by Article 29 duly informed.

When the Commission adopts a decision pursuant to
Article 3(2) or (3), or Article 4(5), it shall also decide
which Member State has jurisdiction.

6. This Directive does not apply to audiovisual media
services intended exclusively for reception in third
countries and which are not received with standard
consumer equipment directly or indirectly by the
public in one or more Member States.

EBporicke  yHuje,  mpyxanan
MeJIHjCcKe ycmyre je y
Ha uIekHOCTH Pemybmmke CpoOuje
aKo je y BHb0j OCHOBAaH y CMHUCIY
3Hauewa wi. 56. gm0  58.
Cropazyma 0 CTabWiaM3audju M
MIPUAPYKHUBABY n3mehy
EBponcknx 3ajeIHULA u
BUXOBUX Jp)KaBa WIaHWI, Ca
jenHe crpaHe, W PemyOnuke
CpbGuje, ca gpyre cTpaHe.
Ilpyxanany ~ Menujcke — yciyre
Iy’aH je Ja O CBako] IPOMECHH
Koja ~ MOXe  yTUIIaTH  Ha
onpehuBame HAMIESKHOCTH Y
cKIangy ca cT. 2—4. OBOT WiaHa
obaBectn Perymatopa mnucaHuMm
IyTeM HajkacHuWje 15 maHa mpe
aKTHBHOCTH WU JIpyror norahaja
KOjU MOKe OWTH OJ 3Hadaja 3a
onpehuBame HaJIe)KHOCTH.

AKo ce y TOoCTynKy oapehuBama
HaJJIOKHOCTH HE MOXE YTBPIUTH
Ja M HaJJIeKHOCT  Haj
MOjeTMHOM ayJ10-BU3YEITHOM
ME/IHjCKOM yCIyrom uma
Penybmika CpOuja wmim napyra
npxkaBa  wiaHuna  EBporcke
yHmje, Perymatop o Tome 0Oe3
oJuiarama obaBernTaBa EBporcky
KOMHCH]Y.

Axo ce nmpumewyjyhu wi. 59. u
60. oBor 3akoHa PemyOuuka
Cpbuja He CIOXH ca JAPYTHUM
npxaBoMm wianuoM EY o Tome
KO HMMa HaJJeKHOCT, O TOME
Perynarop 6e3 oJIarama
obaserraBa EBporicky
KOMHCH]Y.

Perynarop ycmocraBiba, BOIH M
peIoBHO axypupa JIUCTY
npyxanana  ayJauo-BH3YEIHHX
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al)

6)

61)

r)

)

MEIOUjCKUX ycayra Koje cy y
Ha UIekHOCTH PemyOnrke CpoOuje
U J0CTaBJba JIUCTY U CBaKy HEHY
u3MeHy EBporckoj KoMucHju.
Jlucra cagpxu: HasuB ayaumo-
BU3YEIHE  MEIMjCKe  YCIyre;
MOCJIOBHO MME OJHOCHO Ha3WB,
cequmre, MatnaHu GOpoj u [11B
OpaBHOT WM (PU3MYKOr JIHI[A
Koje TpyXa YCIyry; BpCTYy
ayano-BHU3YeIHE MeJIHjcKe
yclyre y ckjaay ca 4iaHoM 56.
OBOT' 3aKOHA; MEPHJIO U3 CT. 2—4.
OBOI' WaHa Ha KOME Ce 3aCHUBA
HagexHocT Pemybnuke Cpouje.

Ako mocTtoju moTpeda na ce
oJpelu 1a U HAIESKHOCT Ha
ME/I1jCKOM YCIyroM uma
Peny6iika CpOuja miam npkaBa
Koja je wiaHunma EBporicke
KOHBEHIMje O NpPEeKOTrpaHIIHO]
TeNneBU3uju, amu He u EBporcke
yHHje, TIpUMEBYjy ce opapende
HaBeJlCHe KOHBEHIIHje o
onpehuBarmy HaUISKHOCTH.

3.1.

Member States shall ensure freedom of reception and
shall not restrict retransmissions on their territory of
audiovisual media services from other Member States
for reasons which fall within the fields coordinated by
this Directive.

Iy

H3EM
59.1.

Penybmuka CpOuja rapantyje
cnobomy npujema u
peeMHTOBama MEIHMjCKUX yCIyra
U3 JApxaBa winaHWia EBporicke
VHHjEe W JAPYTUX JApKaBa Koje Cy
yaHuie EBporicke KOHBEHIHjE O
MIPEKOTPAHUYHO] TEJICBU3UjU WITH
Zpyror noTBplheHor
MeljyHapoJHOT yroBopa.

3.2.

A Member State may provisionally derogate from
paragraph 1 of this Article where an audiovisual

Iy

H3EM
59.2
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a) al) 6) 61) B) r) )
media service provided by a media service provider
under the jurisdiction of another Member State Perynarop HPUBPEMEHO

manifestly, seriously and gravely infringes point (a) of
Article 6(1) or Article 6a(1) or prejudices or presents
a serious and grave risk of prejudice to public health.
The derogation referred to in the first subparagraph
shall be subject to the following conditions:

(a) during the previous 12 months, the media service
provider has on at least two prior occasions already
performed one or more instances of conduct described
in the first subparagraph;

(b) the Member State concerned has notified the
media service provider, the Member State having
jurisdiction over that provider and the Commission in
writing of the alleged infringements and of the
proportionate measures it intends to take should any
such infringement occur again;

(c) the Member State concerned has respected the
right of defence of the media service provider and, in
particular, has given that provider the opportunity to
express its views on the alleged infringements; and

(d) consultations with the Member State having
jurisdiction over the media service provider and the
Commission have not resulted in an amicable
settlement within one month of the Commission's
receipt of the notification referred to in point (b).
Within three months of the receipt of the notification
of the measures taken by the Member State concerned
and after having requested ERGA to provide an
opinion in accordance with point (d) of Article 30b(3),
the Commission shall take a decision on whether
those measures are compatible with Union law. The
Commission shall keep the Contact Committee duly
informed. Where the Commission decides that those
measures are not compatible with Union law, it shall
require the Member State concerned to put an end to
the measures in question as a matter of urgency.

orpaHHYaBa CI00OAY IpHjeMa |
peeMHUTOBaka  ayAHO-BU3YEIHE
MEIWjCKe YyCIOyre u3 JApiKaBe
ynanuie EBpomncke yHHje KOjoM
Ce OYMIJIETHO, O30MIBHO U TEIIKO
Kpuie oxpende wiana 65. cr. 1. u
2. OBOr 3aKOHa, KOjOM ce
MOACTHYEe HAa  HACWbe  WIH
MpXKBY HpeMa TPyNu JIMNA I
TMIOjeIMHITY 3aCHOBaHY Ha JINYHOM
cBOjcTBY W3 wimaHa 71. oBor
3aKOHAa WM KOjOM C€ yrpokaBa
WM TIOCTOjH 030MJbHA OMAacHOCT
la ce YrpO3W jaBHO 37paBJbe,
aKo:

1) je TakBo KpIUIeHhe Y
mperxomHux 12 wmecerm  Beh
YUHEGEHO HajMame JBa IyTa;

2) je Perymarop nmcaHum
myTeM 00aBecTHO  Ipykaomla
MeNUjCKe Yclyre, OpiKaBy Koja
UMa  HQUIOKHOCT HaJg TUM
NpyXaoleM MeIHjCKe YCIyre |
EBporncky KOMHCH]y O HABOJHUM
KpLICHHMa U MPOINOPIHOHATTHUM
Mepama Koje HamepaBa
HpEIy3eTH aKo Ce TaKBO KpIICHE
MIOHOBH;

3) je mpyKaoiy Me[ijcKe
ycoyre omoryhieHo ma ce y
pasyMHOM pOKY H3jaCHH U
noJHece J0Kae y Be3M ca
YUIbCHUIIAMAa W OKOJHOCTHMA
koje je Perymarop mnoBomoM
HaBOJHOT KpILEHa YTBPINO;

4) y KOHCyJTalyjamMa ca
JPKaBOM UIAHHLIOM KOja HMa
HaJIe)KHOCT HaJ THM
NPY’KAaoLEeM MeIHjCKe yCIyre u
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6)

61)

r)

)

EBporickom  KOMHCHjOM  HHje
MOCTUTHYTO CIIOpa3yMHO
pememe y PpOKYy OX jeqHoT
Mecena o kaza je EBporcka
KOMHCHja IpuMmia o0aBelITeHe
13 Tauke 2) OBOT CTaBa.

3.3.

A Member State may provisionally derogate from
paragraph 1 of this Article where an audiovisual
media service provided by a media service provider
under the jurisdiction of another Member State
manifestly, seriously and gravely infringes point (b)
of Article 6(1) or prejudices or presents a serious and
grave risk of prejudice to public security, including
the safeguarding of national security and defence.

The derogation referred to in the first subparagraph
shall be subject to the following conditions:

(2) during the previous 12 months the conduct referred
to in the first subparagraph occurred at least on one
prior occasion;

and

(b) the Member State concerned has notified the
media service provider, the Member State having
jurisdiction over that provider and the Commission in
writing of the alleged infringement and of the
proportionate measures it intends to take should any
such infringement occur again.

The Member State concerned shall respect the rights
of defence of the media service provider concerned
and, in particular, give that provider the opportunity to
express its views on the alleged infringements.

Within three months of the receipt of the notification
of the measures taken by the Member State concerned
and after having requested ERGA to provide an
opinion in accordance with point (d) of Article 30b(3),
the Commission shall take a decision on whether
those measures are compatible with Union law. The
Commission shall keep the Contact Committee duly
informed. Where the Commission decides that those
measures are not compatible with Union law, it shall
require the Member State concerned to put an end to
the measures in question as a matter of urgency.

Iy

H3EM

59.3.

Perynarop MIPUBPEMEHO
orpaHpyYaBa Cio0OAy IMpujeMa |
peeMHUTOBama  ayAHO-BHU3YCIHE
MEIWjcKe YCIyre U3 JpiKaBe
ynanune EBporicke yHHWje kojom
Ce OYMIJICTHO, 030MIBHO U TEIIKO
KpIu oapenda wiaHa 72. ctaB 1.
OBOT 3aKOHa WM KOjOM ce
yrposkaBa WJIM MOCTOjU 030MJbHA
OMACHOCT Ja Ce Yrpo3d jaBHa
6e30eIHoCT, YKIbY4yjyhu
0e30emHOCT M 0A0OpaHy 3eMJbe,
aKo je:

1) TAKBO  KpIIEHE Y
mperxonHux 12 wmecemm Beh
YYUECHO HAjMaE jeTHOM;

2) Perymatop  mucanum
nyreM  00aBecTHO — MpyXaola
MENHUjCKe YCIyre, OpXKaBy Koja
UMa  HAUIOKHOCT HAg  TUM
OpyKaoleM MeIjcKe yclyre u
EBpOICKY KOMHCHjY O HABOJHUM
KpLICHUMa U HPOIOPIHOHATHUM
Mepama Koje HamepaBa
HpEy3eTH aKo Ce TaKBO KPIICHE
MIOHOBH;

3) IpYXKaoly  MeIHjcKe
ycnyre omoryheHo ma ce 'y
pasyMHOM pOKYy H3jacHH O
YUBCHHIIAMA W OKOJIHOCTHMA
koje je Perymarop yrBpamo y
BE3W ca KpIICHEM H MOJHEce
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a) al) 0) 01) B) r) )
J0Ka3e.
H3EM
59.8.
IMpumena oxpenaba oBor wiaHa
HE  HUCKJbydyje  oBiamheme
Perynaropa na moaHece 3axrTeB
3a  TOKpeTame  MPEeKpIIajHOT
Paragraphs 2 and 3 shall be without prejudice to the floCTymka, - KpHBHIHY  TpHjaBy
v application of any procedure, remedy or sanction to v WA MHULHPA Jpyrd MOCTYyIAK
™ |the infringements in question in the Member State Tpel HAUICHKHAM  ApAKaBHIM
which has jurisdiction over the media service provider OPTaroM — TIPOTHE  [py>Kaotia
concerned. MEIUJCKE ycayre, BCrosor
3aCTYIHHKA, OBJAIINCHOT JIUIIA,
3aI10CJICHOT njm paaHo
AQHT'KOBAHOI JIMIA y IPYXKaomy
MENIUjCKe YCIyre, ako OIEHH Ja
MOCTYNamke NPYyXKaola MEAUjCKe
ycayre uMa olenexja jena
KaXXBHUBOT' IPpEMaA 3aKOHY.
H3EM
Member States may, in urgent cases, no later than one 59.4.
month after the alleged infringement, derogate from W3y3eTHO y XUTHUM
the conditions laid down in points (a) and (b) of ciydyajeBuMa, Peryiaatop Moe
paragraph 3. Where this is the case, the measures OJICTYIIUTH on1 ycIoBa
taken shall be notified in the shortest possible time to MOCTaBJEHHUX y CTaBy 3. Tad. 1)
the Commission and to the Member State under 1 2) OBOT 4ilaHa y POKY jeIHOT
whose jurisdiction the media service provider falls, Mecella OJi HaBOJHOT KpIIECHA,
3.5 indicating the reasons for which the Member State IIY |ako 6e3 ojuarama NHCAHUM

considers that there is urgency. The Commission shall
examine the compatibility of the notified measures
with Union law in the shortest possible time. Where it
comes to the conclusion that the measures are
incompatible with Union law, the Commission shall
require the Member State in question to urgently put
an end to those measures.

nyrem  obaBecTn  EBporcky
KOMHCHjy M JApXaBy Koja HMa

HaJUISKHOCT HaJ TUM
MpyXaoleM MeIHujcKe YCIyre o
IpeLy3eTHM MepamMa u

pa3io3uma 300T KOjUX cMarpa ja
mocToju  morpeba 3a XUTHUM
HOCTYIakEM.

59.5
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a) al) 0) 01) B) r) )
Perynarop 0e3 oJurarama
ob0ycraBjba Mepy KOjoM ce
MIPUBPEMEHO orpaHuyvasa
cnobona npujemMa u
peemuToBama  ayIHO-BU3YEIHE
Menujcke ycnyre, ako EBporicka
KOMHCHja YTBpAM Ja Ta Mepa
HHje Yy CKIagy ca IpaBoM
Erporicke yHuje.

If the Commission lacks information necessary to take
a decision pursuant to paragraph 2 or 3, it shall, within
one month of the receipt of the notification, request
from the Member State concerned all information
3.6. necessary to reach that decision. The time limit within HII
which the Commission is to take the decision shall be
suspended until that Member State has provided such
necessary information. In any case, the suspension of
the time limit shall not last longer than one month.
H3EM
30
Perynarop, Ha 3axTeB HaJIC)KHOT
JIP’KABHOT oprasa, naje
MHUIIJBCHC y BEC3U ca
MpUCTyalkeM  MelyHapoaHUM
KOHBEHIIHjaMa u IPYTUM
CropasymrMa KOju ce OJHOCE Ha
Member States and the Commission shall regularly o0macT mpyxama  MEIHjCKHUX
37 exchange experiences and best practices regarding the my |yemwra.

procedure set out in this Article in the framework of
the Contact Committee and ERGA.

Perynarop capaljyje ca opranuma
W OpraHHu3allijaMa HaUIeKHIM 32
obrmact jaBHOr HH(pOpPMHCamA,
EIIEKTPOHCKUX  KOMYHHKAIHja,
3aIITUTe KOHKYPEHIIH]je, 3allTUTE
MOTPOIIIAYa, 3alITUTE MOJaTaKa O
JTMYHOCTH, 3aIITHTE
paBHONpPABHOCTH U JAPYIMM
opraHnMa ¥ opraHuzalujaMa Io
NHUTakMMa 3HaYajHUM 3a 00JacT
HpyXarba MENjCKUX yCIIyra.
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Perynarop capabyje ca
PETYJIATOPHUM TeJIMa JIPYTHX
IpXKaBa W3 OONAacTH IpyKama
MEIUjCKUX YCIyra, OZHOCHO ca
oxromapajyhum  melhyHapogHum
opraHuzanyjama o MuTamkUMa U3
CBOj€ HaUIC)KHOCTH.

Hagnexxan  npkaBHM — OpraHu
npubaBIbajy MHUILBECHE
PerynaTopa mprimkom npunpeme
Iponuca KOju Cce€ OJHOCE Ha
00J1aCT €IEKTPOHCKUX MeJIHja.

Hanomena:

[IpencraBauuy ~ MuHHCTapcTBa
nHpOpMHUCamka u
TelnekoMyHuKarmja ox  2015.
TOJIMHE PEIOBHO YUYECTBY]Y Y
3acenaky Konrtakr Komurtera y
cratycy nocmarpaya.
[IpencraBauLU Perynaropaor
Tena 3a eJEeKTPOHCKE Meamje
PEeIOBHO YUECTBY]y Yy 3acemamy
EPTE.

4.1.

Member States shall remain free to require media
service providers under their jurisdiction to comply
with more detailed or stricter rules in the fields
coordinated by this Directive, provided that such rules
are in compliance with Union law.

Iy

H3EM
60.1.

Axo Pemybmuka Cpbuja y
HHTEpeCy  jaBHOCTH  JIOHEce
UCIPIHUja WK CTPOXa IMpaBHia
0 IIMTakKMMa Y TOTJIeNy KOjUX je
u3BpIIeHO  yckinahuBame — ca
Hupektusom EY o ayamo-
BU3YCITHUM ME/IHjCKUM
ycayrama, a Perymarop omnenu na
npyXanal Meaujcke yciyre y
HAJJIOKHOCTH  JIpyre  JApKaBe
wianue EY npyxa aynawo-
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a) al) 0) 01) B) r) )
BU3YEITHY MEIHjCKy YCIYTry Koja
je Y HNOTIIYHOCTU WJIA TMPETEIKHO
yCMepeHa IpeMa jaBHOCTH Y
Penyomuuu ~ CpOuju,  Moxe
3aTPaXUTH OJl Jp)KaBe WIAHMIE
EY koja mMa HagIexXHOCT 1a
mpexy3me oaromapajyhe mepe
Kako Om ce  obe30emmio
TMOILITOBAKE MpaBUiIa Peny6nm<e
Cpouje.

Where a Member State:

(@) has exercised its freedom under paragraph 1 to

adopt more detailed or stricter rules of general public

interest; and

(b) assesses that a media service provider under the

jurisdiction of another Member State provides an

audiovisual media service which is wholly or mostly

directed towards its territory,

it may request the Member State having jurisdiction to

address any problems identified in relation to this

paragraph. Both Member States shall cooperate

sincerely and swiftly with a view to achieving a

mutually satisfactory solution. H3EM
4.2. Upon receiving a substantiated request under the first ny

subparagraph, the Member State having jurisdiction 60.1.

shall request the media service provider to comply

with the rules of general public interest in question.

The Member State having jurisdiction shall regularly

inform the requesting Member State of the steps taken

to address the problems identified. Within two months

of the receipt of the request, the Member State having

jurisdiction shall inform the requesting Member State

and the Commission of the results obtained and

explain the reasons where a solution could not be

found.

Either Member State may invite the Contact

Committee to examine the case at any time.

The Member State concerned may adopt appropriate H3EM

43 measures against the media service provider ny 60.2.

concerned where:
(a) it assesses that the results achieved through the

Perymatop Moxe mpemy3eTH
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application of paragraph 2 are not satisfactory; and 00jeKTHBHO notpebHe,
(b) it has adduced evidence showing that the media cpasMmepHe u
service provider in question has established itself in HEMCKPUMHHATOPHE Mepe
the Member State having jurisdiction in order to OPOTHB  MpYKAolla  MEIHjCKe
circumvent the stricter rules, in the fields coordinated yciyre U3 ctasa l. oBOr 4iaHa:
by this Directive, which would be applicable to it if it 1) aKo OLICHH na
were established in the Member State concerned; such pesynraru OCTBapeHH
evidence shall allow for such circumvention to be aKTHBHOCTUMA JIp)KaBe UIAHUIIE
reasonably established, without the need to prove the EVY Kkoja ¥Ma HaaJIeXHOCT HHCY
media service provider's intention to circumvent those 3a/10B0JbaBajyhin, u
stricter rules.

Such measures shall be objectively necessary, applied 2) _ KO OCHOBAHO yTBPIHM

in a non-discriminatory manner and proportionate to a Je  HaBGICHHM  Hpyianal

the objectives which they pursue. Meamjeke  yeayre  OCHOBaH,
OJHOCHO ITIOCJIOBHO HACTaABKBCH Y
npyroj npxasu wianui EY koja
“Ma  HAUIGKHOCT Kako Ou
n3berao  HpPUMEHY  CTPOXKHX
IpaBuJia U3 CTaBa 1. oBor YJjiaHa,
a Koja OM ce IpUMEHHBaJIa Ha
Bera Ja je y HaJJIeKHOCTH Y
PenyOnmke Cpouje.
[IpubaBbeHn 1OOKa3W  MOpajy
omoryhutu OCHOBaHO
yTBphuBame MOCTOjarba
n3beraBama CTPOXUX TIIpaBuHiIa,
aly HHje HEONXOJHO M JTOKa3aTH
HaMepy TpyXaolla MeaujcKe
yenyre na u30erHe IpHMEHY
CTPOXKUX IIpaBHIIA.

A Member State may take measures pursuant to H3EM

paragraph 3 only where the following conditions are 60.3.

met:

(a) it has notified the Commission and the Member Perymatop Moxe mpemy3eTH

State in which the media service provider is Mepe y CKJIay ca CTaBOM 2. OBOT

4.4. established of its intention to take such measures [TV | umaHa camo ako je:

while substantiating the grounds on which it bases its
assessment;

(b) it has respected the rights of defence of the media
service provider concerned and, in particular, has
given that media service provider the opportunity to

1) Perynatop o6aBecTno
EBponicky Komucujy M JApxkaBy
ynanuny EY koja je HammexHa
Jla HamepaBa INpeay3eTH Mepe U
YTBphEHHM  4YMECHHLIAMA |
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express its views on the alleged circumvention and the
measures the notifying Member State intends to take;
and

(c)the Commission has decided, after having
requested ERGA to provide an opinion in accordance
with point (d) of Article 30b(3), that the measures are
compatible with Union law, in particular that
assessments made by the Member State taking the
measures under paragraphs 2 and 3 of this Article are
correctly founded; the Commission shall keep the
Contact Committee duly informed.

OKOJIHOCTHMA Ha KOjUMa TeMeJbH
CBOjY OIICHY;

2) NpYXaoly  MeJIHjcKe
ycayre omoryheHo ma ce y
pa3syMHOM pPOKYy U3jaCHH O
YHBCHUIAMA M OKOJIHOCTHMA
Koje je Perymatop yrBpmmo u

Mepama Koje HaMepaBa
NpeTy3eTH;
3) EBponicka  kommucuja

JOHeJIa ONJIyKy Ja Ccy Mepe y
ckimagy ¢ mpaBoM EBporicke
yHHje, a ToceOHO Ja Cy OCHOBAHO

yTBpheHe YHHCHHLIE u
OKOJJHOCTH Ha OCHOBY KOjHX
Perynarop HamepaBa na

rpejy3Me Mepe y CKJIajay ca CT.
1. u 2. oBOT WiaHa.

4.5.

Within three months of the receipt of the notification
provided for in point (a) of paragraph 4, the
Commission shall take the decision on whether those
measures are compatible with Union law. Where the
Commission decides that those measures are not
compatible with Union law, it shall require the
Member State concerned to refrain from taking the
intended measures.

If the Commission lacks information necessary to take
the decision pursuant to the first subparagraph, it
shall, within one month of the receipt of the
notification, request from the Member State
concerned all information necessary to reach that
decision. The time limit within which the Commission
is to take the decision shall be suspended until that
Member State has provided such necessary
information. In any case, the suspension of the time
limit shall not last longer than one month.

HIT

4.6.

Member States shall, by appropriate means, ensure,
within the framework of their national law, that media

service providers under their jurisdiction effectively |-

comply with this Directive.

Iy

H3EM
35.

Perynatop BpmM Ham3op Ha
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OCHOBY ITaHa HAJI30pa, IpHjaBe
(hU3MUKOT WM TIPaBHOT JIMIA WIIN
aK0 Ha OCHOBY DaCIIOJOKUBHX
nHpOpMaIMja, MoJaTaka WU
COIICTBEHHUX Ca3Hama OLCHH Ja je
TO  LEIMCXOAHO y  IHWJBY
MOCTH3aBba ycknahjeHocTi
Ipy)Kaiama MeIujCKuX yciyra ca
3aKOHOM.

Hansop ce BpmM KOHTHHYHPaHO

npahemem u aHaIIN30M
HPOrpaMCcKOT canpxaja
npyxajana MeIMjcKe —yClyre,
NPUKYIUbAEEeM U [POBEPOM
JIOKyMEHTauuje,  0o0aBelTema,
nojiataxa " CHHUMaKa

MPOTPaMCKUX caJpkaja Koje Cy,
Ha 3axTeB PerymaTtopa, momHenu
MPY)KAOIM  MEJAUjCKE  yCIyTe,
NPUKYIUBAbeM M IIPOBEPOM
W3BEIITaja Koje Cy MpyKaouu
MEIHjcKe YyCIyre IyXHH Ja
OCTaBJbajy Yy  CKIagy  ca
3aKOHOM, cajpXaja  IpHjaBa
GM3MYKHX W MpaBHHX JIMIA,
YBUJIOM y MOJAATKE U3 perucrapa
W CBHUICHIMja KOje  BOJIE
HAJUIS)KHH OPraHW jaBHE BIACTH
U TOfaTaKa M casHama J0 KOjuX
je Perymarop nomao Ha apyru
Ha4uH.

[pyxkamanm memujcke — yciyre
Oy’XaH je Ja, Ha 3axTeB
Perynatopa, TOJIHECE CBE
noTpeOHe moaaTke, o0aBeIITeHa,
JNOKYMEHTaljy | CHHUMKE
o0jaBJpeHOT MPOTPaMCKOT
caapikaja paau HECMETaHOT

BpIIEha MOCIOBa HAI30pa.
[MpuBpenHu npectymnu

Yman 123.

Hosuanom kazuom o 2.000.000
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nuHapa a0 3.000.000 nunapa
kazHuhe ce 3a T[pUBPEIHH
MIPECTYH MPABHO JIMIE aKO MpyKa
ycayry 0e3 m03Bojie, OJHOCHO
onobpema (wi. 87. u 88).

3a mpuBpeqHU TPECTYN U3 CTaBa
1. oBor umana mMoxe ce u3pehu
HOBYaHAa Ka3Ha y cCpa3MepH ca
BUCHHOM  Y4YUIEHE  IITeTe,
HEU3BpIICHEe obaBe3se WIH
BPEAHOCTH pobe WM Jpyre
CTBapu  Koja  je  TpeaMer
MIPUBPETHOT npecTyIa, a
HAjBUIE [0 ABAAECETOCTPYKOT
H3HOCA TUX BPEIHOCTH.

3a mpuBpeIHU TPECTYI U3 CTaBa
1. oBor wiana ka3Huhe ce
OIrOBOPHO JHIE Y IIPaBHOM
JUIy HOBYAHOM Ka3sHOM  Of
150.000 munapa go 200.000
MHApa.

3a mpuBpeqHU TPECTYI U3 CTaBa
1. oBOr WiaHa MPaBHOM JIHILY CE
Moxe wu3pehm 3amTHTHA Mepa
3abpaHe  Bpuiewma  oxapeheHe
MIPUBpETHE JIeTTaTHOCTH y
Tpajamy O] jelHe 0 TPU TOJUHE,
a OJIrOBOPHOM JIMIly y INPaBHOM
JUIy 3alTHTHa Mepa 3a0paHe
BplIea oapeljeHux ayKHOCTH Y
Tpajamy 10 jeJHe TOHHE.

124,

Houyanom kaznom ox 100.000
nuHapa g0 1.000.000 ngunHapa
kazHuhe ce 3a NpHUBpPENHH
MPECTYII MPABHO JIHIE, MPYIKATIAIl

MEIWjCKe  yCIIyre KOju  He
HOCTYIH o yHO30pemy
Perynaropa y HOCTYIKY
yTBphUBama HoCTOjarba
HapylllaBamba MenjcKor
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rypamm3ma (aias 119. cras 2).

3a mpUBpeIHN IPECTYII U3 CTaBa
1. oBor WiaHa, HOBYAHOM Ka3HOM
oxn 10.000 mumapa ngo 200.000
nIuHapa, kazHuhe ce ¥ OArOBOPHO
JIHLE Y IPaBHOM JIMILY TIPYKAOLLY
MEJIHjCKe yCIyTe.

125.

Hosuanom xkasnom opn 500.000
muHapa g0 2.000.000 mgunapa
Ka3Huhe ce 3a MpeKkpiIaj MpaBHO
JIMIIE aKO:

1) HE TMOCTYIIH Y CKJIALy
ca oxpexbama OBOT 3aKOHa Yy
TorJeny MpHjaBJbHBAKbA
POMEHE Koja MOXE YTHIATH Ha
oJpehuBambe HAIICKHOCTH (WIaH
58.cr. 2-4.);

2) HE TMOCTYNH y CKJIAay
ca ozpexbama OBOT 3aKOHA Y
Be3W ca onmruM obaBe3ama
(unan 61);

3) HEe MOCTYNH Y CKJIaay
ca oxpexbama OBOT 3aKOHa Yy
Be3W ca oOaBe3ama y OJHOCY Ha
n300pHY KaMmamwy (WwiaH 62);

4) HE TMOCTYNH y CKJIAay
ca ozpexbama OBOT 3aKOHA Y
BE3W Ca MOCEOHMM TEXHHYKHM
obaBe3ama (unaH 63);

5) HE TIOCTYNH Y CKJIA1y
ca oxpexbama OBOT 3aKOHa Yy
BE3W Ca 3aITUTOM MAJOJETHHKA
(un. 64-68);

6) HE MOCTYNIH Y CKJIaxy
ca ozapexbama OBOI 3aKOHA Y
BE3U ca o0aBe3oM
unenTudukanmje (wiaH 69);

7) HE TOCTYNH Y CKJIaxy
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ca oxpexbama OBOT 3aKOHA Yy
Be3W ca 00aBe30M IIOLITOBAHA
Jbynckux npasa (wial 70);

8) HEe MOCTYNH Y CKJIAxy
ca ozpexbama OBOI 3aKOHA Y
BE3H Ca 3a0paHOM T'OBOPA MPIKIbC
(unan 71);

9) HE MOCTYNH Y CKJIaxy
ca oxpexbama OBOT 3aKOHA Yy
Be3W ca 3abpaHoM 00jaBJbUBamba
0jeIMHUX POrpaMCKHX
canpxkaja (wiaH 72);

10) HE TMOCTYIIH Y CKJIALy
ca ozpexbama OBOT 3aKOHA Y
BE3W ca TMpYyKameM MeaujCcKe
ycIayre Ha COICTBEHOM jE3HKY
(unan 80);

11) HE TOCTYNH y CKJIAay
ca ozpexbama OBOI 3aKOHA Y
BE3M ca MPHUCTYIIOM HajBKHHjUM
norahajuma (wriaH 82);

12) HE TMOCTYNH y CKJIAay
ca ozpexbama OBOT 3aKOHA Y
Be3W ca TIoceOHHMM obaBe3ama
orneparopa CIEKTPOHCKHX
KOMYHHKAI[HOHHX  MpeKa  3a
JTUCTPUOYIIH]y MEJIMj CKIX
canpkaja (wian 112).

13) HE TMOCTYNH y CKJIAay
ca ozpexbama OBOT 3aKOHA Y
Be3W ca obaBe3ama MpyKajara
ycnyre tuatgopMe 3a pasMeHy
BUICO canpxkaja (wian 115);

14) HE MOCTYNH y CKJIaay
ca ozpexbama OBOI 3aKOHa Y
norneny npubaBbama
carjacHocTH Perynmaropa y Be3u
ca IIPOMEHOM BIIACHHYKE
cTpyktype (wiaH 121).

3a mpekpmaj w3 craBa 1. oBOT
4jgaHa Ka3Huhe ce W OATOBOPHO
JIMIE y IPaBHOM JIMIY HOBYAHOM
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kazHoM on 50.000 nunapa 10
150.000 nunapa.
3a mpekpmaj w3 craBa 1. oBor
yylaHa Ka3Huhe ce U mpey3eTHHK
HOBYaHOM ka3zHoM ox 50.000
nuHapa 1o 500.000 guxapa.

Directive 2000/31/EC shall apply unless otherwise

provided for in this Directive. In the event of a

4.7. conflict between Directive 2000/31/EC and this ny

Directive, this Directive shall prevail, unless

otherwise provided for in this Directive.
H3EM
29.
Perynatop noHocu npaBUIIHHKE,
YIYTCTBA, NPENOPYKE U aAKTE O
NIpUMEHU npoImuca panu
epukacHujer crpoBohema OBOT
3aKOHa.

Member States shall encourage the use of co- IMpaBunuaukoM Perynatop Giike

regulation and the fostering of self-regulation through paspalhyje mojeauHe oapende

codes of conduct adopted at national level in the fields 3aKOHa.

coordinated by this Directive to the extent permitted VuyrcrBom ce Ommke ypehyje

by their legal systems. Those codes shall: HaYMH Ha Koju Perymarop

(2) be such that they are broadly accepted by the main npUMeryje opeade 3aKoHa WK

4.a.1. |stakeholders in the Member States concerned; ITY |apyror mpomuca KOju ce OJHOCH

(b) clearly and unambiguously set out their objectives;
(c) provide for regular, transparent and independent
monitoring and evaluation of the achievement of the
objectives aimed at; and

(d) provide for effective enforcement including
effective and proportionate sanctions.

Ha obaBese y Besw ca
HPOTrPaMCKHM CapiKajuMa.
Perynarop JOHOCH MpPENOPYKY Y
ciyqajy na MOCTOjH
HeyjelHaueHa JI03BOJbEHA IIPaKca
Ipy)Xagana MEAHjCKHX yCIyra y
OpUMeHH ofipeiaba OBOT 3aKOHa
KOje Ce OJHOCE Ha MPOTpaMcKe
calpkaje, ako je y HHTepecy
KOPHCHHKA MEIHjCKUX yCIIyra Ja
ce  YCIOCTaBH  jeJUHCTBEHA
npakca  pagu yHamnpehema
HauMHa [PYKamba THX yCIyra.
I[Ipenopyxa HE obaBe3yje
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Ipy»Kaole MeJHjCKUX YCIyTa.
Perymatop wm3maje y mnmcaHoM
OOJIMKY aKTe O MPUMEHH IIpoIHca
y GopMH MHIUBEHA, CMEpHHIA
WM 00jalmkemha, KOju ce 0IHOCe
Ha TPUMEHY OBOI' 3aKOHA MJIM
JIpYror 3aKkoHa M3 JeJIOKpyra
Perynatopa.

Perymatop wm3maje akrte o
MIPUMEHH TIPOIIHCA TI0 CONICTBEHO]
WHMIMjATUBH WM HA 3aXTeB
(U3MYKOT WIM TpaBHOT JIMIA.
AKT 0 TpUMEHH TpoIuca
JocTaBjba  Cce HOHOCHOILY
3axTeBa y poky ox 30 maHa of
mpujemMa 3aXTeBa.

Ha mpaBHO JejcTBO W3maBama
aKTa O NpPUMEHH [pomuca U
MOCTYIIaka y CKIAAy ca TaKBUM
aKTOM CXOJHO C€ MpHMEHYje
3aKOH KOjI ypebyje
WHCTICKITN]CKH Haa30p.

IIpaBuyIHUK ¥ yIIYTCTBO
o0jaBipyjy ce y ,,Cimy:xOeHoM
rnacHuKy PemyGmuke Cpouje” u
Ha UHTEPHET NMPE3eHTALj1
Perynaropa, a mpenopyka u akT o
MPUMEHH TIPOIIHCa Ha HHTEPHET
npeseHTanuju Perynaropa.

4.a.2.

Member States and the Commission may foster self-
regulation through Union codes of conduct drawn up
by media service providers, video-sharing platform
service providers or organisations representing them,
in cooperation, as necessary, with other sectors such
as industry, trade, professional and consumer
associations or organisations. Those codes shall be
such that they are broadly accepted by the main
stakeholders at Union level and shall comply with
points (b) to (d) of paragraph 1. The Union codes of
conduct shall be without prejudice to the national

Iy

[IpencraBuuuyn ~ MuHHCTapCTBa
nHpOpMHUCama u
TelnekoMyHuKamumja ox  2015.
TOAWHE PENOBHO YUYECTBY]Y Y
3acenamby Konrakr Komurera y
cTarycy rocMarpaya.
[TpencraBHuLN PerynatopHor
Tela 3a ENEKTPOHCKE Meawje
PEIOBHO YUECTBYjy Y 3acefamy
EPTE.
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codes of conduct.
In cooperation with the Member States, the
Commission shall facilitate the development of Union
codes of conduct, where appropriate, in accordance
with the principles of subsidiarity and proportionality.
The signatories of Union codes of conduct shall
submit the drafts of those codes and amendments
thereto to the Commission. The Commission shall
consult the Contact Committee on those draft codes or
amendments thereto.
The Commission shall make the Union codes of
conduct publicly available and may give them
appropriate publicity.
H3EM
60.1.
Member States shall remain free to require media 60.3.1.
service providers under their jurisdiction to comply Perymatop Moke — mOpenyseTd
with more detailed or stricter rules in compliance with Mepe y CKJIay ca CTaBOM 2. OBOT
this Directive and Union law, including where their YJIaHa caMo aKo je:
4.a.3. |national independent regulatory authorities or bodies ny 1) PervIaTon 06aBecTHO
conclude that any code of conduct or parts thereof E ynaTop
have proven not to be sufficiently effective. Member Bponm}gﬁ’w.c"?y 1 AApKasy
States shall report such rules to the Commission gggﬁi)am ﬁgje?; 3?;‘5?;;22
without undue delay. yTBpheHIM THmeHUIAMA 1
OKOJIHOCTHMA Ha KOjI/IMa TEMEJbHU
CBOjY OIICHY;
Each Member State shall ensure that a media service
provider under its jurisdiction shall make easily, H3EM
directly _and permanently accgassi_ble to th_e recipients VIMIpecyM MeHja catpikH: HA3HB MeMja, Ha3HB i 69,
?:)ﬁtsse:;ﬁiat Ve e all g MammEaie CeQUIITEe H3/JaBayva, aJpecy CHCKTpOHCK’e nomTe Ha ob6aeesy wunentudukanmje
’ . L . . WM MHTCPHET CTPAaHMIE, JUYHA HMMEHA TIJIaBHOT npyxaona — MEIMjCKe  ycnyre
e el ipeama. seuis 1 oo ypsum s T | Ipmeny ce ompeite ot
. y g S . ' | H3JMM 10jeIMHa U31amka, PYOPHKE, OJHOCHO IIPOTrPaMCKE KojuM ce ypehyje obmact jaBHOT
\év#ég?i\zlgvgnlégg 1% GaiEizs) (EEE] )7 [ £ eITEE: £ LE€JMHE, TOJAaTKE O HAIJISKHHUM PEryJIaTOPHUM, UH(OpMKCar-a M MeIHja.
(d) the Member State having jurisdiction over it and 431 gizjf);f;; I;?:BOpHI/IM TEMMA, KA0 U PErMCTPALMOHN

the competent regulatory authorities or bodies or
supervisory bodies.
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5.2.

Member States may adopt legislative measures
providing that, in addition to the information listed in
paragraph 1, media service providers under their
jurisdiction make accessible information concerning
their ownership structure, including the beneficial
owners. Such measures shall respect the fundamental
rights concerned, such as the private and family life of
beneficial owners. Such measures shall be necessary
and proportionate and shall aim to pursue an objective
of general interest.

H3JUM
47.

uian 47

V¥ Perucrap ce peructpyjy:

1) Ha3uB M perucrapcku Opoj Menuja U3 wiaHa 35.
OBOT" 3aKOHa,;

2) nmuuno ume u JMBI" nomaher ¢usmukor nuna wiu
Opoj macoma u Op)kaBa M3aBama Iacolla CTPAHOT
(hU3HYKOT UIIa KOje je TIaBHHU ypeIHUK MENInja;

3) Opoj mo3BoJie 3a MpYKame MEIUjCKe YCIIyre 3a
CJICKTPOHCKE MeIIHje;

4) momaTak O je3WKy Ha KOME Ce MeH]j H3Maje,
OJTHOCHO Ha KOMeE Ce IIpy’Ka MeJHjcKa yCiIyra;

5) nomaTak O MHTEPHET, €JIEKTPOHCKUM M JPYrUM
dhopmama menmja;

6) UHTEpHET aapeca 3a MeIHje KOjH Ce UCKIbYYHBO
IUCTPUOYHUPAjy IIyTeM HHTEPHETA;

7) IOCIIOBHO MMeE/HA3WB, CEJUIITE U MAaTHYHH Opoj
M3/1aBavya MeJija/mpyKaona MEIHjCKe YCIIyre;

8) MOKYMEHT KOjH CaIpXH MOJATKe O MPaBHUM H
(DU3MYKKIM JIMIIMa KOja HEIIOCPEJHO N TIOCPEIHO
uMajy BUIIe o 5% ynena y OCHUBAYKOM KaIlHTaIly
U3/1aBaya, NOoJIaTKe O HBHXOBUM MOBE3aHUM JIMIMMA
y CMHCIy 3aKOHa KojuM ce ypehyje mnpaBHH
MOJIOKA] TIPUBPEIHUX JpyIITaBa M IOAATKE O
IPYTUM H3/IaBaunMa y KOjiMa Ta JIMIa MMajy BHIIE
o 5% ynena y OCHUBAYKOM KaluTaly;

9) momaumM O W3HOCY HOBYAaHHMX CpelcTaBa
MOJCJbEHNX MEIWjy Ha HMe JAp)KaBHE Momohu,
OHOCHO TNOMOhM Maljie BpPEITHOCTH Yy CKJIaay ca
3aKOHOM;

10) momamm o0 W3HOCY HOBYaHMX CpPEICTaBa,
OOHMjeHNX HEToCPEeTHO WM TOCPEAHO Of OpraHa
jaBHE BIAcTH TMOJX KOjUMa ce€ II0APa3yMeBajy
Ip)KaBHM  OpraHW, OpPraHu  TEpUTOpHUjaHe
ayToOHOMHje, oprasu jenuHuIa JIOKaJTHe
caMoympaBe, OpraHu3aluje KOojuMa je MOBEpPEeHO
BpIICHE jaBHUX oBJamhera, Kao W HpaBHA JIMLA
KOje OCHMBA WM (UHAHCHPA Y LEIHHH, OJJHOCHO Y
nperexxHoMm zeny PemyGmuka CpOuja, ayroHOMHa
HOKpajuHa, OJJHOCHO  jeqWHHMIIA JIOKaJIHe
camoympage (y JaJbeM TEKCTY: OpTaH jaBHE BIIACTH),
WIM OJ TNPHUBPEAHOr JPYLITBA y KOME 3HA4ajHO
yuenihe y OCHOBHOM KalHTaly, y CMHCIY 3aKoHa

Iy

H3EM
69.
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KojuM ce ypehyje mpaBHH TONIOXKa] NPUBPETHHUX
IpyIiTaBa, UMa OpraH jaBHE BJIACTH, IO IPYTUM
OCHOBHMMa KOjU HE TOTIajajy Mox Taduky 9) oBor
CTaBa, yKIbyuyjyhu JIOHAIHje, MOKJIOHE,
CIIOH30PCTBa, YCIYre MCTPOKHBamba TPXKUIUTA U
CKOHOMCKOT' HCTpaKMBamba, YCIyre HCIHUTHBAMbA
JAaBHOT MHIbCHa, YCIyre KaMIlamke, OrlallaBamba M
MapKeTHHTa, YCIyre IIPOMOBHCAma, YCIyTre Of
MeJuja 10 OCHOBY IpHMEHE Ipomuca U3 00JIacTH
jaBHHX Ha0aBKH, Kao M Jpyre yciyre Koje mpyka
MeIuj, JOUHApCKa MPOTHBBPEIHOCT OecIuiaTHe
ycIyre 3aKyma KoOjy OpraH jaBHE BJIACTH Tpyxa
u3aBady Meadja, oOpadyHata y CKIagy ca
MOPECKAM MPOIHUCHMA, jJABHO OTJIalIaBa-¢ M JaBHO
obaBellTaBame, Kao 1 CBE Jpyra JlaBama CPeiCTaBa
U3/1aBayrMa Me/ija O]l CTpaHe OBHX JIMLIA;

11) mOKyMeHT KojuM cy npensuleHe HHTEpHE Mepe
u mpouexype 3a HOCTH3aHe ponHe
PaBHOIPABHOCTH;

12) nokymMeHT kojuM cy mnpensuheHe Mepe H
HPOLEAype 3a 3aIUTUTY ypehuBayuKe MOINTHKE;

13) nmokymeHT KojuM cy mpenBuljeHe Mepe U
npoleaype  3a  3anouubaBake  ocoba  ca
WHBAJIHANTETOM;

14) nokymeHT kojuM cy mnpensuheHe wmepe H
npoieaype 3a o0e30ehuBame CHTYpHOT pagHOT
OKpY)XeHa 32 HOBHHApE U MEJIMjCKe PATHUKE;

15) momatak 0 MPOCEYHO MPOAATOM THUPAXKY MEIH]ja
Y KaJICeHIapCKOj TOTUHH;

16) n#pyrm JOOKyMEHTH Ha OCHOBY KOjHX je
W3BpILIECHA PETUCTPALI]ja;

17) matym u Bpeme perucTpanuje;

18) mpoMeHe perucTpoBaHUX MOAaTaKa;

19) nmatyMm ® BpeMe perucTpanyje MpoMeHe
rojiaTaka.

VY EBuneninujy mnpousBoljaya MeIujCKUX caipikaja
ce perucTpyjy:

1) mocoBHO MMe/HA3WB, CEIUINTE U MaTHYHH OpOj
Mpou3BOhaya MEIHjCKOT caapxaja;

2) NOKYMEHT KOjU CaJp)KH IOJaTKe O MPaBHUM H
(U3MYKUM JIMIUMa KOja HEIIOCPEJHO TN TTIOCPEIHO
MMajy BulIe ox 5% yaena y OCHUBAuYKOM KaIlHUTally
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npon3Bohadya MeOUjCKOT cajpikaja, IOJaTKe o
BbUXOBUM IIOBE3aHUM JIMIUMA Yy CMHCIY 3aKOHa
KojuM ce ypehyje mpaBHM TOJIOXKA] NPHUBPEITHHX
JpyliTaBa U MOAATKE O W3AaBayMMa WM JIPYTUM
npousBohaurMa MEAMjCKOT caigpikaja y KojuMa Ta
mMia uMajy Buime of 5% ynena y OCHHUBAYKOM
KaluTamty;

3) nogauM O U3HOCY HOBYAHUX CpEACTaBa
JOAEJEHUX TIPOM3BOhady MeEOHjCKOT cajapskaja Ha
uMe JIpxaBHe nomohu, omHOCHO mHoMohm Maie
BPEIHOCTH y CKJIaJy ca ofipesdamMa OBOT 3aKOHa,

4) npyru JOKYMEHTH Ha OCHOBY KOjHX je M3BpLIEHA
peructpanyja;

5) maTym U BpeMe perucTpanuje;

6) IpOMEHEe PEruCTPOBAHMX MTOIATAKa;

7) AaTyM U BpeMe perHucTpaliije IpoMeHe moaaraka.
JloxymeHT u3 craBa 1. Tauka 8) u craBa 2. Tauka 2)
OBOT" WIaHa 00aBE3HO CAAPXKHU IOCIOBHO UME/HA3UB,
CequIITe M MaTHYHW/PErucTapcku Opoj IpaBHOT
nna, tuaHo uMe u JMBIT nomaher ¢uzmukor numa
nnu Opoj macomia W Ha3WB Ap>KaBe Koja je m3aaia
Macoml CTPAHOT (U3MUKOT JIMIA, Ka0 W HHUXOBO
M0jeIMHAYHO MIPOLICHTYATTHO yuemnrhe y
YIIPaBJbAYKHUM IIPABHMA.

IMoxHocual pUjaBe 3a PEruCTpaLujy NoJaTaka U3
craBa 1. Tau. 9) u 10) oBor wiaHa je opraH jaBHe
BJIACTH, OJHOCHO TPHBPEIHO JIpPYIITBO Yy KOMeE
3Ha4ajHO yuemhie y OCHOBHOM KalUTaly, Y CMUCITY
3aKOHa KOjUM ce ypehyje TpaBHH TIIOJIOXKa]
NPHUBPEIHNX JPYIITaBa, UMa OpPraH jaBHE BIACTH.
[lpujaBa campxu HajMame ciuenche momaTke:
perucrapcku Opoj W Ha3MB Menuja, IOAATaK o
NOACJbCHUM, OJHOCHO JOOHjEeHHMM HOBYaHUM
CpelCTBUMa, Ha3WB M MaTHYHU Opoj OpraHa jaBHe
BJIACTH, WIM TIIOCIOBHO HMME UM MAaTH4YHH Opoj
NPHUBPEIHOT JPYLITBA Y KOME 3HauajHO ydemrhe y
OCHOBHOM KaIlMTaly MMa OpraH BJIACTH, Ha3HAKy
OCHOBa 110 KOM CY CpPEJCTBAa JO/IeJbeHA, OJJHOCHO
noOujeHa, BpCTa akTa KOjUM ce JOAEIbYjy CpeIcTBa
(ommyka, peleme, yroBop UTA.), Opoj aKTa u AaTyMm
HErOBOT JIOHOLIEHA.




45

a) al) 0) 01) B) r) )
IMomHOCHNaI NpHjaBe 3a EBHICHIMjY IHOAATaka W3
cTaBa 2. Tayka 3) OBOI WIaHa je OpraH jaBHe
Bractu. [IpujaBa canpxu HajmMame cuenehe
MOJaTKe: TOCJIOBHO HME/HAa3uB M MAaTHYHH OpOj
mpou3Bohaya MeOUjCKOT  cajapkaja KojeM Cy
Jofe/beHAa HOBYAHA CPEACTBA, H3HOC HOBYAHHX
cpeicTaBa Koja Cy JI0Je/beHa, Ha3HaKy OCHOBA MO
KOM Cy CpeACTBa J0feJbeHa, Opoj akTa M HaTyM
ETOBOT JOHOLIEH:A.
ITomaTke 0 HOBYaHUM CpEICTBMMA U3 cTaBa 1. Tad.
9) u 10) u craBa 2. Tauka 3) OBOT WiaHa MPUjaBIBYjY
ce Peructpy wMmenmwja, oaHocHo EBuIeHIuju
HajkacHWje 15 nmaHa o maHa TOHOLICHA OMIYKE O
JIOAENN CpelcTaBa, OMHOCHO TIIpEy3HMajy ce W3
JenuctBeHOr MH(GOPMAIMOHOT CHCTEMa IOYEB Of
JlaHa HBETOBOT YCIIOCTaBIbamba.
IMomarm o mpoceyHO MPOAATOM THUPAXKY U3 cTaBa 1.
Tauke 15) oBOT WiaHa, 3a MPETXOAHY KaJCHAAPCKY
ToAMHy NpHjaBbyjy ce Permctpy mo 31. mapra
Tekyhe rogune.
H3EM
O0aBe3a TOITOBama JbYIACKHX
mpasa
Unan 70.
Without prejudice to the obligation of Member States MeHHJCKa. yeryra ce ripyxa Ha
to respect and protect human dignity, Member States HATTHH KOJUM CC MOMITY]Y JbyAcKa
shall ensure by appropriate means that audiovisual fpaBa & HAPOUHTO AOCTOJARCTBO
media services provided by media service providers quHOCTH'
under their jurisdiction do not contain any: CTYJIATOPp €€ CTapa fla c¢ y CBiM
6.1. IIY | mporpamckum caapxajuma

(a) incitement to violence or hatred directed against a
group of persons or a member of a group based on any
of the grounds referred to in Article 21 of the Charter;
(b) public provocation to commit a terrorist offence as
set out in Article 5 of Directive (EU) 2017/541.

MIOMITYj€ TOCTOjaHCTBO JIMYHOCTH
U JbyJCKa TpaBa, a HApOYHUTO Ce
crTapa Ja ce He [pHKasyje
noHmwkasajyhe mocryname U
CIIEHE HAaCWJba M MyYeHa, OCUM
aKo 3a TO MOCTOjH MPOTPAMCKO H
YMETHHYKO OIIPaBAAIbe.

3abpaHa TOBOpa MpPXKHbE
Unan 71.
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Perymatop ce crapa na
MIPOTPaMCKH CaJipXkaj Ipykaola
MEIUjCKe YCIyre He CaapiKH

uHpOpMaIHje KOjuMa ce
HOJCTHYE, HA OTBOPEH WIH
HPUKPUBEH Ha4HuH,

JUCKPUMHHALA]jA, MPKEba W
HacWibe 300r pace, 0oje KOXe,

npeiaxa, NPYKABJbAHCTBA,
HalMOHAJIHE MIPUIIaIHOCTH,
jesuka, BEPCKUX WA
MOJMUTHYKKUX  yOehemwa, moda,

POIHOT MICHTHTETa, CEKCyalHe
OpHjeHTalrje, HUMOBHOT CTamba,
pobema, TeHeTCKHX O0COOEHOCTH,

31PaBCTBEHOT CTama,
HHBAIMAUTETa,  OpavyHor  ©
[OPOIUYHOT craryca,
ocyhuBaHOCTH, CTapocHe 100H,
u3riena, YTaHCTBA y

MOJIMTUYKHM, CHHIUKAJIHUM H

IpyTUM  OpraHu3alyjamMma H
JOPYTHX  CTBAPHHX,  OJHOCHO
HPETIOCTAB/bEHUX JIMYHHX
CBOjCTaBa.

3abpana o0jaBJpHBaba
MOjeTMHUX

MIPOTPAMCKHX caapikaja

Unan 72.

Perynarop ce crapa  Ja
MIPOTPAMCKH CaJpXkaj IpykKaora
MeJUjcKe yclayre He Caapxku

uHbopManuje KOjuMa ce
IoaCTHUYC, Ha OTBOPCH HnIn
INPUKPUBEH Ha4MH, Ha

Tepopu3aM, HACHJIHO pYIICHE
YCTaBHOT TIOPETKA, yrPOXKaBambe
0e30enHOCTH 3eMJbE WA
arpecHBHH paT WIH KOjuMa Ce
BEJINYAjy MM OIPaB/IaBajy TaKBe
panme.
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Perymatop ce  crapa Ja
[PYKaoLM MEIUjCKHX yCIyra He
00jaBJpyjy TPOTPaMCKH CapiKaj
KOjU Ha CEH3allMOHAIUCTHYKH,
[0jeTHOCTaB/bEH W  HECTHYKH
HAYMH U3BEIITaBA O HACHIbY
(MacoBHOM Hacuiby, HacWiby Yy
MIOPOJIUIN, CAMOYOHCTBY).
Perymatop ce  crapa Ja
NpYXKaoly MEAUjCKe YCIyre He
00jaBibyjy mopHorpadcke
canpixaje HacTaie
ucKopumhaBameM  MalIOJIETHOT
I, HHUTH HpPOrpamMcKe
cazipkaje  KOjH IpOTarupajy wiu
peKIIaMHpajy IPOCTUTYIH]Y.
Perymatop ce crapa Ja
NpYXKaoly MEAHjCKe YCIyre He
00jaBJbyjy porpaMcke caapikaje
KOjU TIOJpXKaBajy HapKOMaHH]y,
HAaCHJbE, KPUMHUHAIIHO WM JPYTo
HEZ03BOJEEHO MOHALIAkEe, KAo H
cazpikaje KOju
370yMOTPe0JhaBajy JAKOBEPHOCT
riefanana Win ciymanara.

Perynatop ce crapa na
MPYKAOIH MEIUjCKE yCIyre He
00jaBJbyjy IpOrpaMCKH Caipiaj
panu uuje mpou3BOAE je
KHUBOTHI-A YOUjeHa,
37I0CTaBJbaHA WM TOCTUIIAHA Ha
arpecHBHOCT M MPOTHBIIPUPOIHO
TIOHAIIIAFbE.

6.2.

The measures taken for the purposes of this Article
shall be necessary and proportionate and shall respect
the rights and observe principles set out in the Charter.

Iy

H3EM
70.
71.
72.
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H3EM
64.
Ipyxamanm Menujcke ycimyre je
Oy:)KaH Ja  [Opelay3Me  CBe
HEONIXOAHE MEPE KaKO HEroB
MPOTPAMCKH ~ cajip’kaj He Ou
HAIIIKOJIUO (huzuukoMm,
MCHTAJIHOM HIn MOpaJIHOM
pa3Bojy MayoJieTHUKA (Y JajbeM
TEKCTY: pa3BOj MaJIOJICTHHUKA).
) Ipyxanan  MeaWjcKe  ycIyre
VYV umiby 3amrure CiI00OMHOr pa3Boja JMYHOCTH PYKOBOH ce Haj6OBHM
Member States shall take appropriate measures to MasONIETHIKA, N0CEGHO Ce MOpa BOJIMTH patyHa Ja MHTEPECOM MAJIOJIeTHHKA
ensure that audiovisual media services provided by calipaj MeJlMja M HaMH JUCTpHOYIUtje MeNHja He IPHIIMKOM ojpehuBara BpeMeHa
media service providers under their jurisdiction which HALIKOAE MOPAIIHOM, MHTEIIEKTYAIIHOM, EMOTHBHOM i Apyror HAYMHA
may impair the physical, mental or moral HUIH COIHJATHOM pasBOjy MaONCTHIKA. oQjaBbuBamba TPOrPaMCKHX
development of minors are only made available in| H3JUM caap)Kaja KOju MOTY HAIIKOIUTH
such a way as to ensure that minors will not normally Pa3Bojy MaJOJETHHKA, IPUITHKOM
61 |Near or see them. Such measures may include 89. EEHEMG’ CSS:;;TI:IHHH 1?122:4}1’11:1?{1; Ma”;ge:.mumgz v yuemha MaToNeTHIK y
7 |selecting the time of the broadcast, age verification 90. J - An) NPOrPaMCKOM CaJpXkajy, Kao |
tools or other technical measures. They shall be TIOPHOTPA(CKUM Ca/IPKAjeM. , TIPHIIMKOM o6jaBspuBamba
proportionate to the potential harm of the programme. Ilrammasm Mesuj ca mopHorpadckum canpikajeM uHpopManmje Koja ce

The most harmful content, such as gratuitous violence
and pornography, shall be subject to the strictest
measures.

Ha HACJIOBHO] UM TOCNENIOj CTPAaHH HE CMe Ja
caapku TmopHorpadujy, a Mopa HMaTh BHIHO
YIO30peme [a CaapXH TMopHOrpadujy, Kao U
YIo30pemhe J1a Hije HAMCH-CH MaJIOJICTHHUIINMA.

Ha nopHorpadcke ayamo u — ayano-BH3YEJHE
MEIHUjCKe caapkaje, Ka0 W Ha caapikaje KOju ce
IUCTpUOyHpajy IyTeM HHTEpPHETa IMpUMEbY]y ce
ompende moceOHOr 3akoHAa KojuM ce  ypehyjy
CJICKTPOHCKH MEJHjH.

HETIOCPEAHO nim TIMOCPEeaHO
OJITHOCH Ha MAJIOJICTHUKA U HETrOB
NpyuBaTaH U NOPOaANYaH XKUBOT.

65.1-3

3abpameHO  je  TpPUKa3HBambe
nopHorpaduje, clieHa OpyTaiHOT
HAaCW/ba M JIPYrUX MPOTPaMCKHX
cazpkaja KOjU MOTY TEIIKO Jia
HAIIIKO/IE Pa3BOjy MaJIOJICTHHKA.

H3yzetHo on craBa 1. oBor
4aHa, mopHorpaduja Moxxe OUTH
JIOCTYITHA jaBHOCTH CaMO aKo ce
o0jaBipyje  myTeM  MeEAHUjCKe
yciyre ca yCIOBHHUM MPUCTYIIOM,
KO0jOj ce MPUCTYIIa ITyTeM JINYHOT
naeHTHGUKAIIMOHOT Opoja Wi
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KOpHUIIhemeM APYyruX TEXHHYKHAX
Mepa kojuMa ce o00e30ehyje nma
MaJIOJIETHHK y PEIOBHHM
oKoMHOCTUMa Hehe dYyTH WM
BUJETH TaKaB CaAPIKaj.

Ako o0jaBjpyje  NpOTrpamMcKu
caapiKaj KOjU MOXe Ja HAaIIKOJH
Pa3BOjy MaJOJETHHKA, IpYyKajall
MENWjCKe ycIyre JIyXaH je
BPEMEHOM BErOBOT
o0jaBJbHBama, TEXHUYKUM
MepamMa HaMEHBEHHM IPOBEPH
y3pacTa Wid APYrUM TeXHHYKUM
Mepama 00e30enuT na
MaJOJCTHULK Y  PEIOBHUM
OoKoJHOCTUMa Hehe 4YyTH WIH
BUJICTH TaKaB CaJIpiKaj.

65.9.

Perynarop MO/ICTUYE
YCIOCTaBJbaE,  OUyBakE U
pa3Boj MexaHHW3Ma KOperylaiuje
y UUJbY JOCJEIHOT, yjeIHAueHOT
u 3aKOHUTOT kopunthema
cucrema KaTeropusaruje
NPOTPAMCKHX  Cajpkaja  KOjH
Mory HALIKOANUTH
MaJOJETHUIIIMA M CHCTeMa
IbUXOBOI O3HauaBama M OIHCA
BUXOBE moryhe IITEeTHE
IpHpoJIE.

6.a.2.

Personal data of minors collected or otherwise
generated by media service providers pursuant to
paragraph 1 shall not be processed for commercial
purposes, such as direct marketing, profiling and
behaviourally targeted advertising.

Iy

H3EM
65.8

[Ipy>xanan Meaujcke yciyre
IyXKaH je [ia OJIaTKe O JIHIHOCTH
MAIIOJIETHHKA, TIPHOaBIbEHE
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KopHunthemeM TEXHIUKHX Mepa
npeBUh)EHIX OBUM WIAHOM,
o0paljyje cariacHoO mpomucumMa
Koju ypelyjy 3alTury nomaraka
o 1u4yHoCcTH. HapounTo ux He
cMme oOpahuBaTtu y KOMepLHjaIHe
CBpXe€, Kao LITO Cy JUPEKTHO
orJlamaBare, u3pajia npoduia u
[IJbAHO OMXEBHOPAIHO
orJIalIaBambe.

6.a.3.

Member States shall ensure that media service
providers provide sufficient information to viewers
about content which may impair the physical, mental
or moral development of minors. For this purpose,
media service providers shall use a system describing
the potentially harmful nature of the content of an
audiovisual media service.

For the implementation of this paragraph, Member
States shall encourage the use of co-regulation as
provided for in Article 4a (1).

Iy

H3EM
65.6

[pyxkana meamjcke yciyre je
OyXKaH Ja  jaCHO  O3Ha4H
MIPOTPAMCKH CalpiKaj KOjHu MOKE
HAIIKOIUTH pasBojy
MAaJIOJIETHUKA KopummhemeM
0/IroBapajyhinx TEKCTyalHUX HITH
IJIACOBHUX obaBemITema |
rpaduukux o3HaKa W cUMOOIIa.
OsHavaBame ce 00aBjba y LMIbY
obaBemTaBama KOpHCHHKA
MEJIHjCKe YCIyre O TOME 3a KOju
y3pacT caapkaj HHje MOJIECaH H
ONHCHBama  HeroBe  moryhe
LITETHE IPHPOJIE.

6.a.4.

The Commission shall encourage media service
providers to exchange best practices on co-regulatory
codes of conduct. Member States and the Commission
may foster self-requlation, for the purposes of this
Article, through Union codes of conduct as referred to
in Article 4a(2).

Iy

H3EM
30.

Hanomena.

IIpencraBanuu MuHucTapcTBa
HHPOPMHUCamA U
TenekoMyHHKaruja o 2015.
TOJIMHE PEIOBHO yUECTBY]Y Y
3acefamy Konraktr Komurera y
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CTaTyCy nocmarpaya.

IIpencraBaunu Perynatopuor
Tella 3a eJIeKTPOHCKe Menje
PEIOBHO yUYECTBY]Y Y 3acemamy
EPTE.

7.1.

Member States shall ensure, without undue delay, that
services provided by media service providers under
their jurisdiction are made continuously and
progressively more accessible to persons with
disabilities through proportionate measures.

Iy

H3EM
73.1

[pyxaman meamjcke yciyre je
IyXaH J1a, y CKIaAy ca CBOJUM
(OUHAHCHJCKUM ¥ TEXHUYKUM
MoryhHOCTHMa, CBOj NpOTpaMm M
cagpKaj  YYMHH  JOCTYIIHUM
ocobama  omreheHor  ciyxa,
OJJHOCHO BHJA U Ja KOHCTaHTHO
paaM Ha YKJ/bY4HMBamy CpPICKOT
3HAKOBHOT j€3MKa, OTBOPEHOT W
3aTBOPEHOT THTIa U 3BYYHOT
ommca.

73.2

[pyxkamanm memujcke — yciyre
moceOHO MoOpa Ja OCHIypa,
JMIMMa U3 cTaBa |. OBOT 4iaHa,
mpykame XUTHHX HH(opMamuja
0/]] 3Ha4aja 3a )KUBOT U 3/]]paBJbe.

7.2.

Member States shall ensure that media service
providers report on a regular basis to the national
regulatory authorities or bodies on the implementation
of the measures referred to in paragraph 1. By
19 December 2022 and every three years thereafter,
Member States shall report to the Commission on the
implementation of paragraph 1.

Iy

H3EM

73.4.

[Ipy>xaony MeAnjCKuX yciyra
JY’KHH CY J1a JeAHOM TOJIMILEbE, &
HajkacHHje 10 1. cenTeMOpa,
usBecre Perynaropa o
npeay3eTHM Mepama u3 cTasa 1.
OBOT" YJIaHa.




52

a) al) 0) 01) B) r) )
30
H3EM
731
[pyxanann meamjcke yciyre je
IyXaH J1a, y CKJIaAy ca CBOJUM
(UHAHCHjCKUM ¥  TEXHHYKUM
MoryhHOCTHMa, CBOj Tporpam u
Member States shall encourage media service Caﬂgmj quHI; AOCTYIHHM
i lop accessibility action plans in ocobama OIITEACHOT  CIyxa,
prowders ftO de.v 21y I ivel i OJIHOCHO BHJA M Ja KOHCTAHTHO
respect of continuously and progressively making pamy Ha YKJbYYHBAEY CPIICKOT
7.3. thelr__sgwlces more access_lble to persons with ny JHAKOBHOT jC3HKA, OTBOPEHOL H
disabilities. Any such action plan shall be
g g onR 3aTBOPEHOT THUTJIA ©W 3BYYHOT
communicated to national regulatory authorities or onnca
bodies. 733, )
Perynarop moxactuue mnpyxaoua
MEIUjCcKe  ychuyre Ja  CBOj
mporpaM M caipkaj  y4MHH
JOCTYITHUM ocobama u3 crasa 1.
OBOT" YJIaHa.
H3EM
Each Member State shall designate a single, easily 735
accessible, including by persons with disabilities, and e
74 publicly available online point of contact for [y |Perynarop je konTakTHa Tauka 3a
o providing information and receiving complaints npykame HHPOpMAIINja U 3a
regarding any accessibility issues referred to in this NpUMarbe IPUTYXKOU Y TOTIIeLy
Article. CBHX [TUTaE>a MPUCTYIIAYHOCTH
M3 OBOT YJIaHa.
Member States shall ensure that emergency
information, including public communications and
announcements in natural disaster situations, which is H3EM
7.5. . . L Iy
made available to the public through audiovisual 73.2

media services, is provided in a manner which is
accessible to persons with disabilities.
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7.a.

Member States may take measures to ensure the
appropriate prominence of audiovisual media services

of general interest.

Iy

H3EM
4.1.13.

MeJHjcKa yciIyra jaBHOT CepBHCa
je  Tpou3BOIMKa,  KYNOBHHA,
obpaga u o00jaBJbUBAKE CBHUX
BPCTa MNPOTrPaMCKHX Ccajapikaja
KOju cy YPaBHOTEKECHH,
Pa3HOBPCHY, BUCOKOKBAJIHUTETHH,
(uHAHCHpaHU u3 jaBHHX
NPUXOJa, y OIIUTEM HHTEpecy W
KOjU 3aJI0BOJbABAjy
KOMYHHKAI[OHE I0Tpede CBHX
JIPYLWITBCHUX Tpyla U HajlIupe
jaBHOCTH, HETpHCTpacHO U 0e3
JTUCKPUMHHAIIH]E;

38.1.

®duznyka W MpaBHA  JMIIA,
yKIbyqyjyhu u pysKaoue
MENIHjCKIX YCIIyra, UMajy MpaBo
[la TogHOCe mpHjaBe Perymaropy
y Besd ca  IPOrPaMCKUM
casipkajuMa mpyskanama
MEJHjCKUX YCIyra, ako cMaTpajy
a ce TUM cajapkajuMa Bpehajy
WM YTPOKaBajy HHXOBH JINYHH
HHTEpEeCH WM ONIITH HHTEpeC, y
by WHUIUpama M[OKPETamha
HCIIUTHOT  MOCTyIKAa  Tpema
MPYXaoIily MEANjCKe yCIyTe.

84.1.

Menujcke  yciayre — IMBHITHOT
cekTopa  IpyXajy ce  paiad
3a70BOJbaBaka  CHELUGUIHHX
HHTEepeca MOjeTNHUX
JPYUITBEHUX rpyra (HalHOHATHE
MamUHE, OMJIaJHWHA,  CTapH,
oco0e ca HHBATMAUTETOM MTI.) ¥
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oprann3anyja rpahana, a He pagu
CTHIAEa JOOUTH.

84.5.

Ha menujcke ycnyre u3 crasa 1.
OBOI'  WiIaHAa  CXOAHO ce
pUMeRYjy oxpende 3aKoHa KOjU
ypehyje  obaBese  mpyxaoua
MEeJHjCKe YCIyTe jaBHOT CepBHCa
y OCTBapHBamby ommrTer
HHTepeca.

7.b.

Member States shall take appropriate and
proportionate measures to ensure that audiovisual
media services provided by media service providers
are not, without the explicit consent of those
providers, overlaid for commercial purposes or
modified.

For the purposes of this Article, Member States shall
specify the regulatory details, including exceptions,
notably in relation to safeguarding the legitimate
interests of users while taking into account the
legitimate interests of the media service providers that
originally provided the audiovisual media services.

Iy

H3EM
112

Omneparop CIIEKTPOHCKE
KOMYHUKAI[UOHE  Mpexe  3a
TUCTPHOYIIN]Y MEIIUjCKUX yCIyTa
IyXaH je Ja Tpe yKJbyduBama
TMIOjeTMHE MeJINjCKe YCIIyTe Y CBOj
OPOrpaMCKH MaKeT W IOYeTKa
BeHe IUcTpuOyImje, npudaBu
NPETXOHY IHCaHy CarJlaCHOCT
UMaolla TpaBa Ha MporpaM Hu
nmogHocu je Perymaropy pamu
CBUICHTHPAA.

Oneparop je  nOyxaH Ja
aucTpubynpa Meaujcke yciyre
HCTOBPEMEHO H Yy MOTIYHOCTH
06e3 mpomeHa (peemHTyje), Y
CKIIaTy ca prOaBHEHOM
MHCMEHOM carjacHouhy
npyxaona MEAHjCKe  yCIyTe.
Hapounto  HHje  JJ03BOJBEHO
ckpahuBatH, MPEKU/IaTH,
NPEKPUBATU WM Ha APYTU HAUYUH
MEHmaTH IporpaMcKe caapiKaje
KOjH C€ YMHE JOCTYIHHUM ITyTeM
MezjcKe yciyre, ykbydyjyhu n
KOMepIIHjaTHe KOMYHHKaIlHje
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KOje Ce YMHE JIOCTYITHHM ITyTeM
MEIUjCKe YCIyre WIN YMambHTH
CIIMKY TIPOTpaMCKOT  cajpikaja
panu o0jaBspHBamba
KOMepIHjalHe KOMYHHKALH]e.

UzyserHo ox craBa 2. oOBOT

YJIaHa, He cMaTpa ce
HeosanheHoM HU3MCHOM
MEJIHjCKe yCIyTe:

1) yrnorpeba eneMeHra y

BUIy [pEKpHBama  MEIHjCKe
ycIyre Koje je HHHUIMpao U ca
BHMa CE Carjacuo KOPUCHHK
yCIIyre HCKJbYYHBO 3a CONCTBEHE
MpUBaTHE MOTpede, HAPOUUTO
eleMeHaTa KOjHU Cy HOCIeanIa
kopunthema yciyra 3a JHYHY
KOMYHHKAIH]y;

2) yrnorpeba KOHTPOJIHUX
eyieMeHara KOPHUCHHYKOT
uHTEe(Ejca  HEONMXOAHMX  3a
yhpaBibamke ypehajem 3a mpujem
u xopuniheme THX cajpkaja Win
HpETPaKUBAKE HPOrpaMCKHX
cajapikaja, Kao INTO Cy Tpake 3a
TJIACHOCT, dyHKIHjE 3a
NpeTpaKMBame,  HaBHTAIMOHE
JMCTE WM JIUCTE MEJIHjCKHX
yenyra;

3) ymotpeba eremeHara y
BUJY NPEKpHBamba WM IIPEKHIa
MenjcKe ycmyre pamu
o0jaBJbHBamba CaOoTIITeHa
opraHa jaBHE BIACTH XHTHE
IpUpoAe Koja ce OJHOCe Ha
YIPOXKEHOCT JKMBOTA, 3]paBiba,
0e30eTHOCTH WM IMOBHHE;

4) ynotpeda TEXHHUKA
KOMIIpECHje To/IaTaka KOjoM ce
yMamyje BEIHYMHA JaTOTEKe ca
MoJalMMa U JIPYruxX TEXHUKA 3a
npuiarohaBame yciyre HaduHY
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mucTpubymmje, amn 0e3 H3MeHa
cagpkaja  WIM  YTOBOPEHUX,
OJTHOCHO HPONHCAHUX CTaHIapia

KBaJUTeTa TpeHoca u  0e3
HapylIaBamba MOTITYHOCTH
MPOTPAMCKOT  calpiKaja MU
HCTOBE JOCTYITHOCTH 3a
KOPHCHHKE YCIIyTe.

Omepatop  je  IOyxaH Ja

nucTpuOyrpa MeAHjcKe yciyre
Ha TpaBHYaH, TPAHCIAPCHTAH H
HEIUCKPUMHUHATOPAH HA4dH, Yy
OJJHOCY Ha MPY)KAOILle MEJHjCKUX
yenyra.

AKo Tmpyxanan MeAHjCKe yCIyre
cMatpa Jia je orepaTop MoBpeIHo
obaBe3y u3 craBa 4. OBOT WiIaHa y
OJTHOCY Ha Hbera, MOXKe ITOJHETH
npujaBy Perynaropy u
JOCTaBUTH JIOKa3e Ha KojuMa
3aCHHBA CBOj€ TBPIE.
Perynarop y MOCTYNKY
pa3marpama mpujase je qyKaH Ja
0]l omepaTopa 3aTpaxu Ja ce
W3jaCHH O HEHMM HaBOJIMMA Yy
POKY KOju He MOke OuTH Kpahu
on 15 naHa o mpujema 3axTeBa.
Ilo pasmarpamy npujaBe
npyxaola MeIujcKe yCoyre Hu
n3jalmbemha oreparopa,
Perynarop moxe:

1) 00aBeCTUTH O MPHjaBU
HAJJIOKHO PETyJIaTOpHO TEIO 3a
3aIITUTY ~ KOHKYPEHIMje,  aKo
cMaTpa Oa je  HEOIXOJHO
UCIIUTATH J1a JIU Ce TOCTYIambeM
omeparopa moBpelyjy mpommcu

KOju ypehyjy 3alITUTY
KOHKYpEHIIH]E;
2) UCOHMTATH Ja JH Cy

UCIYECHH YCIIOBH TpeJBHUleHN
OBHM 3aKOHOM Ja ce MeJMjcKa
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yciuyra  yBpCTH — Ha  JIHCTY
MEIUjCKUX yCIIyra YHjH CajapiKaj
je ox 3Hayaja 3a OCTBapUBambe
jaBHOI HMHTepeca y o0iactu
CJIIEKTPOHCKUX MeIHja U jaBHOT
HHpOPMHUCambA;

3) 00aBeCTUTH O TpHjaBH
HaJUISKHO PEryJIaTOpHO Telo 3a
CJICKTPOHCKE KOMYHHKAIHje, aKo
je MenuWjcka yciyra Ha JUCTH U3
Tauke 2) OBOr CTaBa, aiu
oreparop HHje IOCTYNHO Yy
CKIIaJy ca  OMJIyKOM  TOT
peryaaTopHOT Tejla KOjOM My je
ompehen  obaBe3aH  TpEHOC
MENHUjCKe yciIyre Ha oapeheHom
reorpadckoM moapy4jy.
[pyxkanan Mmeamjcke yciyre je
Jy’KaH na OnaroBpeMeHo
obaBecTn omepaTopa Ja HeMma
mpaBo 00jaBJpUBama onpeheHnx
MIPOTPAMCKHUX cazmpikaja
MOCPEICTBOM onpehene
mwiaropme, a oneparop Taga He
cMe Ja JUCTpUOyHMpa TakBe
MpOTpaMcKe caapikaje.

Omeparop je noyxaH Ja ce
NpUApXKaBa JIMCTE  MEJIHjCKHX
yciuyra KOjU Cy YKJBYYCHH Y
HPOrPaMCKH MaKeT ¥ Y MHCMEHO]
dbopmu  mperxogHO  0baBecTH
Perymaropa o cBakoj mpoMeHH
Opoja M CTPYKType HPOrpaMCKHX
HaKeTa.

Omneparop, ocuM  omepaTopa
Mpexe 3a TEPECTPUUKO
EMHTOBakE, AyXKaH je naa, 0e3
Hamiate — rmoceOHe — HakKHaje,
IUCTPUOYUpA CBOJUM KpajElbUM
KOPHCHUIIIMA, OCHOBHE
nporpaMe  jaBHOI  MEIHjCKOT
cepBUca y 30HHM  HUXOBOT
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MOKpHBamka, a jaBHH MEIHjCKH
CepBHCH Cy MOyXHH Ja UM TO

omoryhe  6e3  HamnahuBama
HaKHaJe.

Omnepatop, ocuM  omepaTopa
Mpexe 3a TEPECTPUUKO
EeMHTOBakE, AyXKaH je naa, 0e3
Hamiate — moceOHe — HaKHaje,

mucTpuOyupa IporpamMe CBOJHM
KpajlbM  KOPHCHHI[IMA, KOje
jaBHU MEJMjCKU CEPBHC MpYKa Y
PEeKUMY HOBE MEANjCKE yCIIyre, ¥
CMHCIY 3aKOHa KOjuM ce ypehyje
pan jaBHHX MEIHUjCKHX CEpBHCA,
ako Perymatop cBojoM omIyKOoM
YTBPAH Jia je TO HEOIIXOHO Pajau
OCTBapHBama jaBHOI HHTepeca.
JaBHH MemWjcKM cepBUCH CYy
Iy)HH Ja UM TO omoryhe G6e3
HaKHaJe.

Omneparop, OCHUM  oIepaTopa
JUTUTAITHE Mpexe 3a
TEPECTPUYKO  EMUTOBAWE, Y

OIHOCY Ha YCIyre Koje mpyka
0e3 YCIOBHOT IPUCTyMNa, IYXKaH
je ma Ha 3axteB Perymaropa
JIOCTaBM  TOJaTak o  Opojy
KOPHCHHKA yCIIyTe AUCTPUOYIIHje
MEJIHjCKIX caapiKaja.

Omneparop je oyxaH Ja mporpaMe
Yy CBOjO] TOHYOW TIO3WUIMOHHPA
Ha crnenehn HaunH:

1) cepBHCHH KaHaJl oIlepaTopa, ca
uHbpopMalmjaMa 0  caapxkajy
HOHyJe omepatopa - HyJTa
HO3UIIKja;

2) OCHOBHHM TMpPOTpaMH jaBHOT
MEIHjCKOI  CepBHCa Y 30HH
BbUXOBOT  TIOKPHBamba-TO3UIIN]je
HEMOCPEIHO 13a HyJITe HO3HLHje;
3) Mexmujcke yciyre TeJeBU3Mje
3a Koje je Jo3Boiia M3JaTa Ha
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OCHOBY jaBHOT KOHKypca 3a
LEeTIOKYIHO Tonpydje PemyOimke
Cpbuje — mo3uIje HEmoCpesHo
HaKOH Mo3ulHja oapeheHux 3a
OCHOBHE  Mporpame  jaBHOT
MEJIUjCKOT CepBHCAa U3 Tadke 2
OBOT" CTaBa.

4) CBe ocrayne MeIujcKe yciyre
TeJIeBU3Uje Y TOHYIH OIepaTopa
— HETOCPEHO HAKOH MO3UNKja 3a
MEIUjCKe YCIIyre TeJeBU3Mje W3
Tauke 3 OBOI CTaBa, IIpeMa
penocneny KOju onpenu
orepaTop.

Perynarop Bpmu Hamzop Hajg
OPUMEHOM  OBOT  YiaHa, Y
capaglbi  ca  PeryJaTOpHUM
TEIOM HAUICKHUM 3a obsacT
CJISKTPOHCKUX KOMYHHKAIIHja.
Axo y Bpuewmy  Haazopa
Perynarop YTBpIU
HENPAaBUJIHOCTH Y NPHUMEHH OBOT
ygaHa, O ToMe obaBemTaBa
omeparopa u oapehyje My pok y
KOME je IyXaH Ja UX OTKJIOHHU.
Pox He mMoxe 6wt kpahm ox 15
JlaHa o] mpujeMa obaBeITemha.
Axo Perymatop ytBpau na
omepartop HHje y OCTaBJbEHOM
PpOKy OTKJIOHHO yTBpheHe
HENPaBUJIHOCTH, pPEIICHEM MYy
HaJaXe HHXOBO OTKIAMmAme M
CIIPOBOJM TIIOCTYIAK YIPaBHOT
U3BpILICHA aKo Omeparop He
NOCTYIH 11O TOM HAJIOTy.

Onpenbe oBOT WiaHA MPUMERY)Y
ce W Ha mpaBa u obaBese JHMIla
Koje  yciIyry  AHCTpUOyIHje
MENIHUjCKIX caJpiKaja Tpyxa Kao
yenyry UHGOPMALIHOHOT
npymta (over the top - OTT) y
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CMHCITy 3aKOHa KojuM ce ypehyje
CNICKTPOHCKA TPrOBUHA, OJHOCHO
qHje  OpyXambe  ycIyre  je
3aCHOBAHO HA TOME IITO KPajiH
KOPDUCHHK  yCIyre  OCTBapyje
HPUCTYN HMHTEpHETYy Kopucrehu
YCIIYry OIlepaTtopa eIeKTPOHCKE
KOMYHHKAI[HOHE MPEXKE.

Member States shall ensure that media service
providers under their jurisdiction do not transmit
cinematographic works outside periods agreed with
the rights holders.

Iy

H3EM
74

Perynatop ce crapa o Tome 1a ce
CBH  IPYXKAOIH  MEAHjCKHX
yciayra NpHApKaBajy Ipomuca o
ayTOPCKOM U CPOJHHM IIpaBHMa.

1. Member States shall ensure that audiovisual
commercial communications provided by media
service providers under their jurisdiction comply with
the following requirements:

(2) audiovisual commercial communications shall be
readily recognisable as such; surreptitious audiovisual
commercial communication shall be prohibited;

(b) audiovisual commercial communications shall not
use subliminal techniques;

(c) audiovisual commercial communications shall not:
(i) prejudice respect for human dignity;

(ii) include or promote any discrimination based on
sex, racial or ethnic origin, nationality, religion or
belief, disability, age or sexual orientation;

(iii) encourage behaviour prejudicial to health or
safety;

(iv) encourage behaviour grossly prejudicial to the
protection of the environment;

(d)all  forms of audiovisual = commercial
communications for cigarettes and other tobacco
products, as well as for electronic cigarettes and refill
containers shall be prohibited,;

(e) audiovisual commercial communications for
alcoholic beverages shall not be aimed specifically at

ay

MuUHHCTapCTBO  YHYTpallllhe M
CrHoJbHE TProBuHe Gopmupao je
Pagny rpymy — koja TpeHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBabY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHHUX
3a KOMepIlfjajHe KOMYHHKaIHje
y 3aKOH O OrJalaBamy.
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minors and shall not encourage immoderate
consumption of such beverages;

(f) audiovisual commercial communications for
medicinal products and medical treatment available
only on prescription in the Member State within
whose jurisdiction the media service provider falls
shall be prohibited;

(9) audiovisual commercial communications shall not
cause physical, mental or moral detriment to minors;
therefore, they shall not directly exhort minors to buy
or hire a product or service by exploiting their
inexperience or credulity, directly encourage them to
persuade their parents or others to purchase the goods
or services being advertised, exploit the special trust
minors place in parents, teachers or other persons, or
unreasonably show minors in dangerous situations.

2. Audiovisual commercial communications for
alcoholic beverages in on-demand audiovisual media
services, with the exception of sponsorship and
product placement, shall comply with the criteria set
out in Article 22.

3. Member States shall encourage the use of co-
regulation and the fostering of self-regulation through
codes of conduct as provided for in Article 4a(1)
regarding inappropriate audiovisual commercial
communications for alcoholic beverages. Those codes
shall aim to effectively reduce the exposure of minors
to audiovisual commercial communications for
alcoholic beverages.

4. Member States shall encourage the use of co-
regulation and the fostering of self-regulation through
codes of conduct as provided for in Article 4a(1)
regarding inappropriate audiovisual commercial
communications, accompanying or included in
children's programmes, for foods and beverages
containing nutrients and substances with a nutritional
or physiological effect, in particular fat, trans-fatty
acids, salt or sodium and sugars, of which excessive
intakes in the overall diet are not recommended.
Those codes shall aim to effectively reduce the
exposure of children to audiovisual commercial
communications for such foods and beverages. They
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shall aim to provide that such audiovisual commercial
communications do not emphasise the positive quality
of the nutritional aspects of such foods and beverages.
5. Member States and the Commission may foster
self-regulation, for the purposes of this Atrticle,
through Union codes of conduct as referred to in
Article 4a(2).

10.

1. Audiovisual media services or programmes that are
sponsored shall meet the following requirements:

(@) their content and, in the case of television
broadcasting, their scheduling shall in no
circumstances be influenced in such a way as to affect
the responsibility and editorial independence of the
media service provider;

(b) they shall not directly encourage the purchase or
rental of goods or services, in particular by making
special promotional references to those goods or
services;

(c) viewers shall be clearly informed of the existence
of a sponsorship agreement. Sponsored programmes
shall be clearly identified as such by the name, logo
and/or any other symbol of the sponsor such as a
reference to its product(s) or service(s) or a distinctive
sign thereof in an appropriate way for programmes at
the beginning, during and/or at the end of the
programmes.

2. Audiovisual media services or programmes shall
not be sponsored by undertakings whose principal
activity is the manufacture or sale of cigarettes and
other tobacco products, as well as electronic cigarettes
and refill containers.

3. The sponsorship of audiovisual media services or
programmes by undertakings whose activities include
the manufacture or sale of medicinal products and
medical treatment may promote the name or the image
of the undertaking, but shall not promote specific
medicinal products or medical treatments available
only on prescription in the Member State within
whose jurisdiction the media service provider falls.

4. News and current affairs programmes shall not be
sponsored.  Member States may  prohibit the

ay

MUHHCTApCTBO  YHYTpAIlhe MU
CrHoJbHE TProBuHe Gopmupao je
Pagny rpymy — koja TpeHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBaKkY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMepIjajdHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OTJlalaBamy.




63

al)

6)

61)

)

sponsorship of children's programmes. Member States
may choose to prohibit the showing of a sponsorship
logo during children's programmes, documentaries
and religious programmes.

11.

1. This Article shall apply only to programmes
produced after 19 December 2009.

2. Product placement shall be allowed in all
audiovisual media services, except in news and
current affairs programmes, consumer affairs
programmes, religious programmes and children's
programmes.

3. Programmes that contain product placement shall
meet the following requirements:

(a) their content and organisation within a schedule, in
the case of television broadcasting, or within a
catalogue in the case of on-demand audiovisual media
services, shall under no circumstances be influenced
in such a way as to affect the responsibility and
editorial independence of the media service provider;
(b) they shall not directly encourage the purchase or
rental of goods or services, in particular by making
special promotional references to those goods or
Sservices;

(c) they shall not give undue prominence to the
product in question;

(d) viewers shall be clearly informed of the existence
of product placement by an appropriate identification
at the start and at the end of the programme, and when
a programme resumes after an advertising break, in
order to avoid any confusion on the part of the viewer.
Member States may waive the requirements set out in
point (d) except for programmes produced or
commissioned by a media service provider or by a
company affiliated with that media service provider.

4. In any event programmes shall not contain product
placement of:

(a) cigarettes and other tobacco products, as well as
electronic cigarettes and refill containers, or product
placement from undertakings whose principal activity
is the manufacture or sale of those products;

(b) specific medicinal products or medical treatments

hing

MHUHHCTapCTBO  yHYTpalllkhe M|
CHoJbHE TProBuHE Gopmupao je
Pagny rpymy — koja TpeHYTHO
paau Ha TPAHCIIOHOBAKY
ynanoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMepIjajdHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OrJalaBamy.
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available only on prescription in the Member State
under whose jurisdiction the media service provider
falls.

13.1.

Member States shall ensure that media service
providers of on-demand audiovisual media services
under their jurisdiction secure at least a 30 % share of
European works in their catalogues and ensure
prominence of those works.

Iy

H3EM
77.3.

[Ipyxanan ayJIM0-BU3YEIIHE
MEIWjCKe YyCIyre Ha 3aXTeB
nyxaH je na obe3bene HajMame
30% ynmena eBpOICKHX ayIuo-
BU3YCIIHHX JIe]Ia Y CBOM KaTaJory
Yy CBakoj KaJeHIapCKOj TOAMHH,
0] dyera IIOJOBUHY MOp3jy Ja
YMHE CpICKa ayauo-BHU3yelHa
gema. Ymeo ox  30% ce
oOpauyHaBa Ha OCHOBY Opoja
Jiena 'y KaTajory, IpH 4eMy jeHa
Ce30Ha  TEJNEBU3HjCKE  cepuje
HPE/CTaBIba jeHO JEIO.

77.4

Ipyxanan Meaujcke yciayre Ha
3axTeB JAykaH je Ja Ha
onromapajyhn HaumH 00e30emu
HnoceOHy HCTaKHYTOCT Jelia H3
cTaBa 3. OBOT WIaHa y CBOM
KaTaJloTy IpPeJCTaB/balbeM THX
Jena  Ha  aTpakTHBaH |
MpUCTYNayaH Ha4YMH, a HAPOUUTO
myTeM:

1) noceGHOT oJiesbKa
mocBehieHOT eBPOIICKUM  ayIuo-
BU3YEJIHHM JIeJIIMa Ha IMOYETHO]
CTpaHHUIU YCIIYTE;

2) nocrojama MoryhHocTr
HpeTpaxuBama €BPOIICKHX
ay/M0-BU3YEHUX JIeJla Yy ajary
3a mperpare KOju je JOCTYyIaH y
OKBHPY yCIIyTe;

3) MIPOMOBHCaha
€BPOIICKHX ay/IHO-BH3YEITHHUX
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Jena y OKBHpPY KamIlama 3a
ycuyry,

4) mpernopyka  caapxaja
Koje Tpy»Kajall MeIujCKe YCiyre
Ha 3axTeB Tpeljiaxe CBOjUM
KOPHCHUILIMMA.

13.2.

Where Member States require media service providers
under their jurisdiction to contribute financially to the
production of European works, including via direct
investment in content and contribution to national
funds, they may also require media service providers
targeting audiences in their territories, but established
in other Member States to make such financial
contributions, which shall be proportionate and non-
discriminatory.

HIT

138,

In the case referred to in paragraph 2, the financial
contribution shall be based only on the revenues
earned in the targeted Member States. If the Member
State where the provider is established imposes such a
financial contribution, it shall take into account any
financial contributions imposed by targeted Member
States. Any financial contribution shall comply with
Union law, in particular with State aid rules.

HIT

13.4.

Member States shall report to the Commission by
19 December 2021 and every two years thereafter on
the implementation of paragraphs 1 and 2.

Iy

H3EM
30

13.5.

The Commission shall, on the basis of the information
provided by Member States and of an independent
study, report to the European Parliament and to the
Council on the application of paragraphs 1 and 2,
taking into account the market and technological
developments and the objective of cultural diversity.

HIT

13.6.

The obligation imposed pursuant to paragraph 1 and
the requirement on media service providers targeting
audiences in other Member States set out in
paragraph 2 shall not apply to media service providers
with a low turnover or a low audience. Member States
may also waive such obligations or requirements

Iy

H3EM
77.5.

Onpende oBor WiaHa He
NpHUMEmYjy Ce Ha IIPYKaole
MEIMjCKHX yCITyra Ha 3aXTeB
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where they would be impracticable or unjustified by KOjHU CY CBPCTaHH Y MHKPO
reason of the nature or theme of the audiovisual media MpaBHA JIMI[A WK aKO je
services. HeMoryhe nim Hepa3yMHO

MIPUMEHUTH 00aBe3y uMajyhu y
BUY IPUPOY MEAUjCKE YCIyre
Ha 3aXTCB.
The Commission shall issue guidelines regarding the
calculation of the share of European works referred to
13.7. in paragraph 1 and regarding the definition of low HIT
audience and low turnover referred to in paragraph 6,
after consulting the Contact Committee.
H3EM
82.1.
[pyxkananr  Memujcke — yciyre
TENEBU3UjCe Y  HAIJICKHOCTU
Penybmike CpOuje, He Moxe
CKCKIIY3UBHO €MUTOBATHU
Each Member State may take measures in accordance norahaje Koju Cy Ha JIHCTH
with Union law to ensure that broadcasters under its HajBOKHHjUX norabaja o1
jurisdiction do not broadcast on an exclusive basis noceOHOr  3Hauaja 3a  CBe
events which are regarded by that Member State as rpajaHe, Ha HaYMH Ja Ce
being of major importance for society in such a way 3HAuajaH €0  jaBHOCTH Yy
as to deprive a substantial proportion of the public in Penyonmuun  CpGuju, ApxaBu
that Member State of the possibility of following such yiannnd EBporicke yHHje WM
events by live coverage or deferred coverage on free JP3KaBA MOTITHCHUIIN
141 television. If it does so, the Member State concerned oy MeljyHapoJHOr  yroBopa  Koju

shall draw up a list of designated events, national or
non-national, which it considers to be of major
importance for society. It shall do so in a clear and
transparent manner in due time. In so doing the
Member State concerned shall also determine whether
these events should be available by whole or partial
live coverage or, where necessary or appropriate for
objective reasons in the public interest, whole or
partial deferred coverage.

obaBesyje PemyOmuky CpoOwujy,
i MoryhHocTr mpahema THX
norabaja.

82.2.
Perymnatop OraroBpeMeHo
cacTaBba, Ha jacaH u

TPAHCTIAPEHTAH HA4YMH  JIHUCTY
HajBaXKHHjUX gorahaja momahmx
U CTpaHMX, M3 cTaBa 1. OBOI
4jaHa, KOjU Cy Of TOoceOHOr
3Hayaja 3a  cBe  rpabane
(KynTypHH, MOJIUTHYKH,
CHOPTCKH, 3a0aBHU W CJ.) U Ha
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KOje MCKJbYYHBO IIPaBO IpeHoca
MOJKE€ OCTBApUTHU CaMO IIpYyiKajall
MEIUjCKe  yCIIyre  TelleBH3Hje
K0joj je mpuctym ciobomaH u
YHja 30Ha MOKpHBama O0yxBaTa
LEeNOKyIHO nozpydje PemyOmuke
Cpbuje m o ToMe oOaBeriraBa
EBporncky komuchjy.
82.6.
Perynatop onpehyje KOju
nmorahaju ca mucre, U3 craBa 1.
OBOI uiaHa, Tpeba ma Oyay
JOCTYITHU y LCIINHU HIIN
NEeIMMUYHO  IIyTeM  IIpeHoca
Y)KUBO, a KOjU y UEIUHH WU
JACITUMHUYHO NOYTEM OIJIOKEHOT
MpeHoca,  YKOJIMKO je  TO
HEONXOMHO W3  O0jeKTHBHHX
pasJiora WM jaBHOT HHTEpeca.
Member States shall immediately notify to the
Commission any measures taken or to be taken
pursuant to paragraph 1. Within a period of 3 months
from the notification, the Commission shall verify that
such measures are compatible with Union law and
communicate them to the other Member States. It H3EM
14.2. |shall seek the opinion of the contact committee mny
established pursuant to Article 29. It shall forthwith 82.2.
publish the measures taken in the Official Journal of
the European Union and at least once a year the
consolidated list of the measures taken by Member
States.
Member States shall ensure, by appropriate means H3EM
within the framework of their legislation, that 82.
143, broadcasters under their jurisdiction do not exercise Iy

the exclusive rights purchased by those broadcasters
after 30 July 1997 in such a way that a substantial
proportion of the public in another Member State is

[Ipyxamarm ~ Meaujcke — ycuyre
TENeBU3Uje Yy  HAIUISKHOCTH
Penyomuke CpOuje, He MOxke
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deprived of the possibility of following events which
are designated by that other Member State in
accordance with paragraphs 1 and 2 by whole or
partial live coverage or, where necessary or
appropriate for objective reasons in the public interest,
whole or partial deferred coverage on free television
as determined by that other Member State in
accordance with paragraph 1.

EKCKITy3UBHO eMHUTOBATH
norahaje Koju Ccy Ha JIUCTH
HajBaKHUjUX norahaja on
moceOHOr  3Hayaja 3a  CBe
rpahane, Ha HauMH Ja ce
3Ha4ajaH  [e0  jaBHOCTH Yy
Penyomuuu  CpOuju, ap:kaBu
yiaHuud EBporicke yHHje WM
Jp>KaBU MOTITHCHULIN
MeljyHapogHOT — yroBopa  KOjH
obaBesyje Pemybmuky CpoOwujy,
i MoryhHoctH mpahiema THX

norabaja.
Perynarop OyaroBpeMeHo
cacraBJba, Ha jacaH u

TPAHCIIAPEHTAH HAa4YMH  JIUCTY
HajBaXHUjUX Jnorahaja momahmx
U CTpaHHX, M3 cTaBa 1. OBOT
4jaHa, KOjU Cy OJ TOCeOHOT
3Hayaja 3a  cBe  rpabane
(KynaTypHH, HOJIUTHYKH,
CHOPTCKH, 3a0aBHU W CJ.) U Ha
KOj€ HCKJbYYHMBO TPaBO MPEHOCA
MOJKE OCTBAapHTH CaMo MpyKaall
MEIUjCKe  yCIIyre  TelleBH3Hje
KOjoj je mpucCTym ciiobogaH |
YHja 30HA TIOKpUBama 00yxBaTa
LETIOKYNHO Tonpy4yje PemyOiike
Cpbuje m o ToMe oOaBemmraBa
EBporcky komucHjy.

YKonuKo HHUjeoaH IpyKaial
MENIHjCKe YCIyre TeleBH3Hje M3
cTtaBa 2. OBOr ujaHa HHUje
3aMHTEpPECOBaH 32 TIpeHoc
norahaja on moceOHOr 3Hauaja,
UCTH je Iy)KaH Ja y POKY O
HajkacHWje 15 nmama mpe paHa
eMHTOBama jaorahaja m3 crasa 1.
OBOI' 4JaHa, O TOME H3BECTH
Perynmaropa, a Perymarop he
oJMax MO IpHjeMy OOaBeliTeHa
MCTO 00jaBUTH.
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VY ciydajy W3 NIPeTXOIHOT CTaBa
OBOT WiIaHa, @PaBO MpeHoca
MOXE€ OCTBApUTH OWIO KOjU
OpYr  TpykKajall — MeIHjCKe
yciyre TeneBH3Mje Ha Ha4yuH
KaKo je To mpensuleHo y crasy 1.
OBOI' uYJaHa y3  CarjlacHOCT
Perynatopa.

YroBop o mpeHocy jgorahaja on
moceOHOr  3Hayaja Koju  je
3aKJby4eH IIPOTHUBHO YCIOBHMa
u3 cT. 2., 3. 1 4. OBOT UjaHa HE
MIPOU3BOJH MPABHO /IEjCTBO.
Perynarop oapehyje KOju
norahaju ca mucre, U3 craBa 1.
OBOI uiaHa, Tpeba ma Oyay
JNOCTYITHH Y  LEIUHH WA
NeNMMHYHO  IyTeM  IpeHoca
Y)KHBO, a KOjU y UEIMHH WIN
JNENMMHYHO TIyTE€M OMJIOKEHOT
MpeHoca,  YKOJIHKO je  TO
HEONMXOMHO W3  OO0jeKTHBHHX
pasJiora WiH jaBHOT HHTEpeca.

[pyxkamanm  menmujcke — yciyre
TeJleBU3Hje, KOju nma
UCKJbYYMBO  IIpaBO  IPEHOCA

noraljaja o7 BEJMKOT MHTEpeca 3a
jaBHOCT, JIy)XaH je Ja CBHUM
JIPYTUM 3aMHTEPECOBAaHHM
Ipy)XaolyMa MEIHjcKe yciyre
TeneBu3mje, 63 TUCKPUMHUHAIIN]E
M TOA jeAHAKUM YCIOBHMA,
J103BOJIM M oMoryhu ja cio6oHo
u3zabepy  wMHcepre ca  TOT
norahaja, npey3my ux u oGjaBe y
Tpajamby 10 90 cekyHmH, Y3
HaBOlerwe U3BOpa CIMKE U TOHA U
y3 HaJOKHalTy Koja HE MOXKe
npehu BHCHHY CTBapHUX
TPOLIKOBA.

Axo cy, mpyxamam MeIujcKe
ycllyre TeNeBU3Mje KOjU HMa
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HCKJBYYMBO  MPaBO  IIpeHOCa
noralaja oIl BEMUKOT HHTEpeca 3a
JaBHOCT, Kao W  TpyKaial
MEIWjCKe yCIOyre TeJleBU3Huje
KOJH 3aXTeBa IPHUCTYI, OCHOBAHU
Ha  Tepuropuju  PemyOmuke
CpOuje, mpHuCTyl ce 3axTeBa Of
mpy’kaola  MEIUjCKe  YCIIyre
TeJIeBU3Hje HEITOCPETHO.
N3abpann wWHCEPT ce KOPUCTH
HCKJBYYHMBO 338 €MHCHj€ OIIITHX
BECTH, @ MOTY C€ KOPHCTHTH M
KO/l ayIHO-BU3YCITHUX MEJIH]jCKUX
yciuyra Ha 3aXTeB HCKIJbYYHBO
ako Taj TMporpaM HyOH HCTH
mpyKajialy, — MeIWjcKe  YCIIyre
TENICBH3UjEe  Cca  OJJIOKEHHM
E€MUTOBAEM.

Perymatop Ommke mpomucyje
HauuH tdhopmupama JcTe
HajBOKHHUJUX norahaja on
moceOHOT 3Hadaja 3a cBe rpahaHe
n3 craea 1. oBOr ujgaHa U
OCTBapHBame MpaBa Ha MPHUCTYI
noralajuma oJ1 BENMKOT HHTepeca
13 craBa 7. OBOT WIaHa.

Ykonuko je HocuIaIg
eKCKITY3UBHHX IIpaBa Ha jaorahaje
u3 crasa 1. oBor 4jaHa
Mpy’Kasal MEANjCKe YCIyre KOoju
HUje y HaanexHocTu PemyOmike
CpOuje, u uctu 6e3 OnMpaBIaHOT
pasnora opbuje [na 3aKJbyuH
yroBOp O MPEHOCY TuX norabaja
ca Mpy)KaolleM yclyra U3 craBa
2. oBor ujana, Perynarop o Tome
0e3  ommarama  o0aBemiraBa
HaJUICKHO CTPaHO pEryJlIaTOpPHO
TENOo, Kao ¥ OpraHM3alyjy Koja je
HOCWJIAIl TpPEHeTHX IpaBa Ha
npeHoc norabhaja ca maucre u3
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cTaBa 2. OBOT WiaHa.

15.1.

Member States shall ensure that for the purpose of
short news reports, any broadcaster established in the
Union has access on a fair, reasonable and non-
discriminatory basis to events of high interest to the
public which are transmitted on an exclusive basis by
a broadcaster under their jurisdiction.

Iy

H3EM
82.

15.2.

If another broadcaster established in the same
Member State as the broadcaster seeking access has
acquired exclusive rights to the event of high interest
to the public, access shall be sought from that
broadcaster.

Iy

H3EM
82.

15.3.

Member States shall ensure that such access is
guaranteed by allowing broadcasters to freely choose
short extracts from the transmitting broadcaster’s
signal with, unless impossible for reasons of
practicality, at least the identification of their source.

Iy

H3EM
82.

15.4.

As an alternative to paragraph 3, Member States may
establish an equivalent system which achieves access
on a fair, reasonable and non-discriminatory basis
through other means.

Iy

H3EM
82.

15.5.

Short extracts shall be used solely for general news
programmes and may be used in on-demand
audiovisual media services only if the same
programme is offered on a deferred basis by the same
media service provider.

Iy

H3EM
82.

15.6.

Without prejudice to paragraphs 1 to 5, Member
States shall ensure, in accordance with their legal
systems and practices, that the modalities and
conditions regarding the provision of such short
extracts are defined, in particular, with respect to any
compensation arrangements, the maximum length of
short extracts and time limits regarding their
transmission. Where compensation is provided for, it
shall not exceed the additional costs directly incurred
in providing access.

Iy

H3EM
82.
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H3EM
77.1.
Ipyxamanm  Mexujcke  yciyre
TeNeBU3Wje  OyXaH je  Ja
o0e30enu Oa eBpOICKa ayIuo-
BU3yEJIHA JieNla Y4YecTByjy ca
Bume ox 50% y yKymHOM
TOJMIIEE 00jaBJEeHOM
mnporpamMy, OJ 4Yera IIOJOBUHY
MOpajy Ja 4YMHE CpIICKa ayIuo-
BU3YEJHA Jieja y KOjH yIeo ce
Member States shall ensure, where practicable and by ypadyHaBajy 0bjaBibeHe
appropriate means, that broadcasters reserve for npeMHjepe M TpBE  penpH3e
European works a majority proportion of their CPIICKHX ay/MO-BU3YCIHHX Jea,
transmission time, excluding the time allotted to news, aKO WCIYEaBajy yCJIOBE H3 OBOT
sports events, games, advertising, teletext services and yJaHa.
16.1. ; - . . oy
teleshopping. This proportion, having regard to the
broadcaster’s informational, educational, cultural and
entertainment responsibilities to its viewing public, 77.2.
should be achieved progressively, on the basis of IpuikoM yTBpljHBama yKyIHOT
suitable criteria. ylena  eBpONCKHX  ayiHo-
BU3YEIHHUX Jiela y Iporpamy
onpeheHoOr TpyXaoma MeaujcKe
yciuyre TeleBH3Hje Yy TOAWIIBU
o0jaBJbeHH TporpaM ce He
ypauyHaBajy €MHCHje BECTH,
NPEeHOCH CIOpPTCKUX porabaja,
emucHje mnocBeheHe HarpaaHuM
urpama, orjialiaBame,
TEJNEeBU3UjCKa TPOJaja W yCIyre
TEJICTCKCTA.
Where the proportion laid down in paragraph 1 cannot
be attained, it must not be lower than the average for H3EM
16.2. 1988 in the Member State concerned. my
However, in respect of Greece and Portugal, the year 7.1
1988 shall be replaced by the year 1990.
Member States shall provide the Commission every 2 H3EM
163 | Years starting from 3 October 1991, with a report on Iy 30

the application of this Article and Article 17.
That report shall in particular include a statistical
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statement on the achievement of the proportion
referred to in this Article and Article 17 for each of
the television programmes falling within the
jurisdiction of the Member State concerned, the
reasons, in each case, for the failure to attain that
proportion and the measures adopted or envisaged in
order to achieve it.

The Commission shall inform the other Member
States and the European Parliament of the reports,
which shall be accompanied, where appropriate, by an
opinion. The Commission shall ensure the application
of this Article and Article 17 in accordance with the
provisions of the Treaty on the Functioning of the
European Union. The Commission may take account
in its opinion, in particular, of progress achieved in
relation to previous years, the share of first broadcast
works in the programming, the particular
circumstances of new television broadcasters and the
specific situation of countries with a low audiovisual
production capacity or restricted language area.

17.

Member States shall ensure, where practicable and by
appropriate means, that broadcasters reserve at least
10 % of their transmission time, excluding the time
allotted to news, sports events, games, advertising,
teletext services and teleshopping, or alternately, at
the discretion of the Member State, at least 10 % of
their programming budget, for European works
created by producers who are independent of
broadcasters. This proportion, having regard to the
broadcaster’s informational, educational, cultural and
entertainment responsibilities to its viewing public,
should be achieved progressively, on the basis of
suitable criteria. It must be achieved by earmarking an
adequate proportion for recent works, that is to say
works transmitted within 5 years of their production.

Iy

H3EM

79.

[pyxkamanm memujcke — yciyre
TeNeBU3Wje  je  AykaH Ja
o0e30enn ma eBpoICKa ayIuo-
BU3YENHa  Jiela  HEe3aBHCHHX
HNpoAyleHaTa  Y4ecTByjy  ca
HajMame 10% y  yKyImHOM
TO/INIIEE 00jaBJbeHOM
nporpamy.

EBporicka ayano-Bu3yenHa Jeia
cTapWja O TeT TOAWHA MOTY
YUHUTH  HAjBUIIEC  IOJOBHHY
ylena u3 craBa l. oBor 4iaHa.

[Npunrkom ytBphuBama yKymHOT
yaena €BPOTICKHUX ayano-
BU3YCJIHUX Jiela  HEe3aBHCHUX
npojylneHara y nporpamy
onpeheHOr TpyXkaolma MeaujcKe
yciIyre TeleBH3Wje y TOAMIIBH
00jaBJbeHU porpam HE
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ypauyHaBajy ce eMHCHje BECTH,
NIPEHOCH  CIIOPTCKUX porabaja,
emucuje mnocseheHe HarpagHUM
urpama, OrJIalllaBambe,
TENEeBU3UjCKa MpoJaja U yciyre
TENeTEeKCTa.

18.

This Chapter shall not apply to television broadcasts
that are intended for ¢ audiences and do not form part

of a national network.

Iy

H3EM
77.

[pyxkamanm Memujcke — yciyre
TeNIeBU3Wje  AyXKaH je  Ja
00e30equ 1a eBpOICKa ayIuo-
BU3yElHA Jella Y4YecTBYjy ca
Bume ox 50% y yKymHOM
TOHIIbE o0jaB/beHOM
nporpamy, OJf 4era IOJOBHHY
MOpajy Ja YHMHE CpIICKa ayIuo-
BU3YETHA Jeia y KOjH yHeo ce
ypauyHaBajy o0jaBibeHe
npeMujepe W TpBE penpuse
CPIICKHX ayAHO-BH3YEIHUX JIelna,
aKO WCIIyHaBajy YCIOBE M3 OBOT
YJIaHa.

ITpunukoM yTBphUBamba yKYITHOT
ynena €BPOTICKHX ayuo-
BU3YEIHHX [leJla y Tporpamy
onpeljeHOr TpyXaola MeaujcKe
yClIyre TENeBH3Wje y TOIMIIBH
o0jaBJbeHH TpOTrpaM ce He
ypadyHaBajy €MHCHje BECTH,
MPEHOCH CHOPTCKUX Jnorabaja,
emrucHje mocBeheHe HarpagHUM
urpama, OrJialaBame,
TENIeBU3UjCKa Tpojaja U yciyre
TeJIeTeKCTa.

[Tpyxanan ayJIM0-BU3YEIIHE
MEIMjCKe ycIyre Ha 3aXTeB
nIyxaH je na obe3dene HajMame
30% ynmena eBpOIICKHX ayxuo-
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BHU3YEIIHHX JIe/ia Y CBOM KaTajory
Yy CBakoj KaJeHJIapCKOj TOAWHH,
O]l dYera IIOJOBUHY MOpajy [a
YMHE CpICKa ayaHo-BU3yelHa
mema. Ymeo oxm  30% ce
oOpauyHaBa Ha OCHOBY Opoja
[ienia y KaTajory, Py 4eMy jefHa
CE30Ha  TEJEBU3HUjCKE  cepHje
MpeJICTaBJba jeTHO JICNO.

Ipyxanan Meaujcke yciayre Ha
3aXTeB  JAyXaH je Ja Ha
onrosapajyhn HaumH 00e30enu
moceOHy HCTaKHYTOCT Jena W3
cTaBa 3. OBOI WIaHa y CBOM
KaTaJlory MpPEeJCTaB/balbeM THX

Jeina  Ha  aTpakTHBaH |
NPHUCTyNaYaH HauMH, & HAPOUUTO
myTeM:

1) oceGHOT oJieJbKa

MocBeheHOr eBPOICKUM  ayIuo-
BU3YEJIHHM JIeJIIMa Ha MOYETHO]
CTpaHHUIIU YCIIYTE;

2) mocrojama MoryhHocti
[peTpaKHBamba €BPOIICKHX
ay[MO-BH3YCNIHUX Jela y ajary
3a mpeTpare KOju je JOCTyIaH y
OKBHPY yCIIyT€;

3) MIPOMOBHCAHA
€BPOTICKHX ay/IHO-BH3YEITHHUX
Jena y OKBHPY KamIama 3a
yenyry;

4) mpernopyka  caapxaja
KOje IpY)Xajlall MeIHjCcKe YCIyre
Ha 3aXTeB IPEMJIaXe CBOjUM
KOpHUCHHULIMMA.

Onpenoe OBOT  YjJaHa  He
OpUMEYjy ce Ha Ipyxaole
MEIMjCKUX yCliyra Ha 3axTeB
KOjU Cy CBPCTaHH Y MHKPO
IpaBHa JHI@ WIX aKo je
Hemoryhe — mmm HEpa3yMHO
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npuMeHHTH obaBedy mMmajyhu y
BUJLy TPUPOIY MEAWjCKE yCIyre
Ha 3aXTeB.

19.

Television advertising and teleshopping shall be
readily recognisable and distinguishable from editorial
content. Without prejudice to the use of new
advertising techniques, television advertising and
teleshopping shall be kept quite distinct from other
parts of the programme by optical and/or acoustic
and/or spatial means.

Isolated television advertising and teleshopping spots
shall be admissible in sports events. Isolated
television advertising and teleshopping spots, other
than in transmissions of sports events, shall remain the
exception.

ay

MUHUCTApCTBO YHYTpalllkhe U
CHOJpHE TProBuHE HopMHpao je
Pagny rpymy koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAaBY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMEpIfjajHe KOMYHHUKAIHUje
y 3aKOH O OIJIallaBamy.

20.

1. Member States shall ensure, where television
advertising or teleshopping is inserted during
programmes, that the integrity of the programmes,
taking into account natural breaks in and the duration
and the nature of the programme concerned, and the
rights of the right holders are not prejudiced.

2. The transmission of films made for television
(excluding series, serials and documentaries),
cinematographic works and news programmes may be
interrupted by television advertising, teleshopping, or
both, once for each scheduled period of at least 30
minutes. The transmission of children's programmes
may be interrupted by television advertising once for
each scheduled period of at least 30 minutes, provided
that the scheduled duration of the programme is
greater than 30 minutes. The transmission of
teleshopping shall be prohibited during children's
programmes. No television advertising or
teleshopping shall be inserted during religious
services.

ay

MUHHCTapCTBO ~ YHYTpAalllbe |
CrHoJbHE TProBuHe Gopmupao je
Pagny rpymy — koja TpeHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBabY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMepIjajdHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OrJalaBamy.

21.

Teleshopping for medicinal products which are
subject to a marketing authorisation within the
meaning of Directive 2001/83/EC, as well as

Iy

MUHHCTAPCTBO  YHYTpAIllhe U
CIIOJBHE TProBuHE (Gopmupao je
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teleshopping for medical treatment, shall be
prohibited.

Pagny rpymy  koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAaBY
ynagoBa ABMC]] peneBaHTHHUX
3a KOMepIfjajgHe KOMYHHUKaluje
y 3aKOH O OrJalaBamy.

22.

Television advertising and teleshopping for alcoholic
beverages shall comply with the following criteria:

(a) it may not be aimed specifically at minors or, in
particular, depict minors consuming these beverages;
(b) it shall not link the consumption of alcohol to
enhanced physical performance or to driving;

(c)it shall not create the impression that the
consumption of alcohol contributes towards social or
sexual success;

(d) it shall not claim that alcohol has therapeutic
qualities or that it is a stimulant, a sedative or a means
of resolving personal conflicts;

(e) it shall not encourage immoderate consumption of
alcohol or present abstinence or moderation in a
negative light;

(f) it shall not place emphasis on high alcoholic
content as being a positive quality of the beverages.

ay

MHUHHCTapCTBO ~ YHYTpAaIllbe |
CIOJbHE TProBUHE GopMHpao je
Pagny rpymy  koja TpeHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBaBY
ynanoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMeEpIHjajdHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OTJalaBamy.

23.

1. The proportion of television advertising spots and
teleshopping spots within the period between 6.00 and
18.00 shall not exceed 20 % of that period. The
proportion of television advertising spots and
teleshopping spots within the period between 18.00
and 24.00 shall not exceed 20 % of that period.

2. Paragraph 1 shall not apply to:

(@) announcements made by the broadcaster in
connection with its own programmes and ancillary
products directly derived from those programmes or
with programmes and audiovisual media services
from other entities belonging to the same broadcasting
group;

(b) sponsorship announcements;

(c) product placements;

(d) neutral frames between editorial content and
television advertising or teleshopping spots, and
between individual spots.

hing

MHUHHCTapCTBO  YHYTpalllkhe H
CHoJpHE TProBuHE HopMHpao je
Pagny rpymy  koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAaBY
qranoBa ABMCJ] peneBaHTHHX
3a KOMepIHjaHe KOMYHHKaLHje
y 3aKOH 0 orJallaBamy.
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24.

Teleshopping windows shall be clearly identified as
such by optical and acoustic means and shall be of a
minimum uninterrupted duration of 15 minutes.

ay

MuHHCTapCTBO  YHYTpAaIllkbe |
CIIOJBHE TProBHHE (HOpMHUpAIIO je
Pagny rpymy  koja TpeHYTHO
paan Ha TPAHCIIOHOBAY
yranoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMepIfjajdHe KOMYHHKAalHuje
y 3aKOH O OrJallaBamy.

25.

This Directive shall apply mutatis mutandis to
television channels exclusively devoted to advertising
and teleshopping as well as to television channels
exclusively devoted to self-promotion.

However, Chapter VI as well as Articles 20 and 23
shall not apply to these channels.

ay

MuHHCTAapCTBO  YHYTpalllkhe U
CHOJpHE TProBuHE HopMHpao je
Pagny rpymy koja TpeHYTHO
pamu Ha TPaHCIIOHOBAaBY
yraHoBa ABMC]] peneBaHTHUX
3a KOMEpIlfjajHe KOMYHHKAIHUje
y 3aKOH O OIJIallaBamy.

26.

Without prejudice to Article 4, Member States may,
with due regard for Union law, lay down conditions
other than those laid down in Article 20(2) and Article
23 in respect of television broadcasts intended solely
for the national territory which cannot be received
directly or indirectly by the public in one or more
other Member States.

ay

MHUHHCTapCTBO ~ YHYTpAaIllkbe |
CIHOJbHE TProBUHE GopMmHpao je
Pagny rpymy koja TpeHYTHO
paau Ha TPAHCIIOHOBAKY
ymanoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMepIjajdHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH 0 orJiamaBamy.

28.

1. Without prejudice to other provisions adopted by
the Member States under civil, administrative or
criminal law, any natural or legal person, regardless of
nationality, whose legitimate interests, in particular
reputation and good name, have been damaged by an
assertion of incorrect facts in a television programme
must have a right of reply or equivalent remedies.
Member States shall ensure that the actual exercise of
the right of reply or equivalent remedies is not
hindered by the imposition of unreasonable terms or
conditions. The reply shall be transmitted within a
reasonable time subsequent to the request being
substantiated and at a time and in a manner
appropriate to the broadcast to which the request
refers.

2. A right of reply or equivalent remedies shall exist

H3JUM
95-101
105-111

[IpaBo Ha oarosop

Unan 95.
Jlune Ha koje ce ogHOCH MH(OpPMaIKja, Koja MOKe
J1a TIOBPEIN HErOBO TPaBO HIIM MHTEPEC, MOKE O]
TJIABHOT ypeIHHKAa 3aXTeBaTH Jja, 0e3 HakHaze,
o0jaBH OAroBOp y KOME OHO TBpAM J1a je
nHpOpMaIMja  HEUCTHHWTA, HENOTIyHa  WIIH
HETa4yHO MpeHeTa.

AKO IIaBHU YpeIHHK He 00jaBU OJr0OBOp, a 3a TO HE
MOCTOjU HEKM OJ pas3jora 3a Heo0jaBIbUBaAE
onpel)eH oBMM 3aKOHOM, K20 M aKO OATOBOpP 00jaBH
Ha HEMPOINHCAH HAYWH, UMaJall MpaBa Ha OJrOBOP
MOJKe [POTUB IJIABHOT ypEAHHUKA MTOJAHETH TYXO0Y 3a
o0jaBJbHBaEkE OJITOBOPA.
Y  napuHunu  pamu

o0jaBjpUBama  OIroBOpA

Iy
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in relation to all broadcasters under the jurisdiction of
a Member State.

3. Member States shall adopt the measures needed to
establish the right of reply or the equivalent remedies
and shall determine the procedure to be followed for
the exercise thereof. In particular, they shall ensure
that a sufficient time span is allowed and that the
procedures are such that the right or equivalent
remedies can be exercised appropriately by natural or
legal persons resident or established in other Member
States.

4. An application for exercise of the right of reply or
the equivalent remedies may be rejected if such a
reply is not justified according to the conditions laid
down in paragraph 1, would involve a punishable act,
would render the broadcaster liable to civil-law
proceedings or would transgress standards of public
decency.

5. Provision shall be made for procedures whereby
disputes as to the exercise of the right of reply or the
equivalent remedies can be subject to judicial review.

pacmpaBjba ce caMO O YHI-GHHIAMa, oapeheHnM
OBHM 3aKOHOM, OJ KOjUX 3aBHCH 00aBe3a IJIaBHOT
ypeIHHKa Jja 00jaBH OJIrOBOP.

[IpaBo Ha ucnpaBky

UYnan 96.

Jluue 4Ymje cy mpaBo HJIM HHTEpeC IOBpeheHu
HEHUCTHHHUTOM, HETIOTITYHOM HJIM HETAYHO [PEHETOM
nH(OpPMAIMjOM MOXE TY)KOOM 3axTeBaTH 1a CYX
TJIaBHOM YpEeIHHKY Hapeau 1a, Oe3 HakHazie, 00jaBH
UCOpaBKy Te HH(pOpMalWje Kao HEHCTHHHTE,
HENOTIIYHE WM HETauHO MPEHETE.

Y mapHunum  pagu  o0jaBJbMBama  UCIPaBKe
pacrpaBjba Ce O HEHCTHHHUTOCTH, HENOTIIyHOCTH
WM HETaYHOCTU IpeHeTe HHpopMalyje, Kao U 0
ToMe Ja U je uHpopMmanujoM moBpeheHo mpaBo
WM MHTEPEC TY)KHOLIA.

IIpaBo ocranux Juia Ha OArOBOP U UCIPABKY

UYman 97.

3a nMIe HECMOCOOHO N1a ce caMo cTapa O CBOjUM
MHTEpPECUMa, OITOBOp  OAHOCHO Tyx0y 3a
o0jaBJbHBamE OJITOBOpPA U TYXOy 3a 00jaBIbHBAE
UCIIpaBKe, MOJHOCH HHEroB 3aKOHCKH 3aCTYITHHUK, a
3a IPaBHO JivIe — oBIamrheHy opraH NpaBHOT JIMIA.
VYuecHUK MpaBHOT Jina (WiaH, opraH, 3amoClIeHH)
UMa TIPaBO Ha CaMOCTajJaH OATOBOP M HCIIPABKY,
ako ce o0jaBjbeHa MH(OpMaNHWja OJHOCH KaKo Ha
NPaBHO JIMIIE TAKO M JINYHO Ha YYECHHKA.

Ako je nuie Ha Koje ce OomHOcH HH(popManuja
YMpJIO, TpPaBO Ha OJrOBOP M HCIPABKY, HMajy:
CYNpPYXHUK, J€lla, POAUTEIbH, NIPABHO JIULE YHjH je
y4ecHHK OMO yMmMpnu Kaja ce HHpopManuja Thue
EroBor yuenha y mpaBHOM JIHILy, pyra JIUIA Yujy
YCIIOMEHY Ha YMpJIOT MOXeE Ja IOBPEAH, OJHOCHO
noBpelyje o0jaBibeHa HHpOpMaLHja.

AKO je TmpaBHO JHMIE Ha KOje Ce OJHOCH
nHpOpMaIMja TpecTaso MAa MOCTOjH, TPaBO Ha
OJIrOBOP M MCIIPaBKy, UMajy YYECHHIM y NPaBHOM
JuLy.
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O0jaBibUBamBEM OJrOBOpa M HCIIPABKE, jEAHOT OJ
JmIa u3 cT. 3. U 4. OBOT WiaHa, IpecTaje IpaBo Ha
OIrOBOp W WHCIPaBKy OCTAIMX JIMIA Kag ce
3aXTE€BaHM OJTOBOP M MCIIPaBKa, OJHOCH Ha HCTE
nenose nHpopMaLyje.

Pox 3a 3axTeB 3a 00jaB/bHBaEkE OTOBOPA

Unan 98.

3axTeB 3a 00jaBJpMBam-E€ OATOBOpA IIOJHOCH Ce
[JIaBHOM ypeAHUKY y poky ox 30 nmana onx naHa
o0jaBspbHBama MHGOpPMaIMje y JHEBHUM HOBHHAMa
WK JHEBHO] PajWO WIA TEJCBH3HjCKO] EMUCHjH,
omHocHO 60 gmaHa ox JgaHa 00jaBJbHBaEba
uHpOpMaIMje y TEPUONUYHO] HOBHHH  WIH
MOBPEMEHO]j PaJNO WM TEIEBU3UjCKOj EMUCH]H.
AKO OJITOBOp MOJHOCH JIUIIC YK€ j€ PCOUBAIUINTE
WM OOpaBUINTE Y WHOCTPAHCTBY, POK W3HOCH 60
JlaHa.

Pox 3a o6jaBipuBame oaroBopa

Unan 99.

I'maBHU ypemHWK IyXaH je Ja OATOBOp o0jaBu Oe3
oJUTarama, a HajKacHWje y APYroM HapeaHOM Opojy
JTHEBHHX HOBHHA, OJHOCHO Yy JpYroj HapegHoj
JTHEBHOj EMHCH]HU 01 pucreha oarosopa.

OxaroBop Ha wuHpOpPMAIMjy KOja €€ OTHOCH Ha
y4ecHHKa y W300pHO] KaMmamH, 00jaBibyje ce y
MIPBOM HapeIHOM Opojy, OJHOCHO Y TPBOj HAPEIHO]
eMHCHjH o1 TIpucrieha oarosopa.

Poxk 3a Tyx0y 360r HeoOjaB/pHBamba OATOBOPA

Ynan 100.

AKO TJIaBHM ypelHHK He 00jaBH OAroBop, Tyx0Oa
300r HeoOjaBJbUBakHa OATOBOPA MOJHOCH CE Y POKY
on 30 naHa ox maHa MCTEKa poKa 3a 00jaBJbUBALE
u3 4ungaHa 99. oBOr 3aKoHa.

Pok 3a 06jaBibHBame OArOBOPa HAa OCHOBY NpECye




81

al)

6)

61)

)

Unan 101.

AKo ycBOjU TYXOCHH 3aXTeB 3a 00jaBJbHBambC
OJIrOBOpa, Cyl Halake TIJIaBHOM YpEAHHKY na
o0jaBu oaroBop 0Oe3 opnarama, a HajKacHHjE Y
JIpyrOM HapegHOM Opojy THEBHUX HOBHUHA, OJHOCHO
y Ipyroj HapeIHo] AHEBHOj eMHUcHju ox mpucneha
mpecyze Aa ce 0OAroBop 00jaBH.

Axo ce nHpOpMaNHja Ha KOjy ce OATOBapa OIHOCH
Ha YYeCHUKa y HM300pHO] KaMIamH, OJIrOBOp Ce
o0jaBJbyje y TpPBOM HapeIHOM OpOjy, OTHOCHO
MPBOj HapemHOj eMucHju of mpucneha mpecyne aa
ce 0/IrOBOP 00jaBH.

CyICKH TTeHal U IPUIIOT Y3 TYXO0Y

Unan 105.

Tyxunan Moxe TpaXHUTH Aa CyA TY)KCHOM Hapeau
o0jaBJpMBambe OJrOBOPa, OJHOCHO HCIPaBKE, IOT
nperoM  1iahama  onpeljeHor  mpuMmepeHor
HOBYAHOT  M3HOCAa  TYXKHOLy 32  CIIy4aj
Heo0jaBJbUBaMKA.

V3 TyxOy ce 00aBe3HO MpHIaXe MPUMEpaK MIH
KOTHja IITaMIIaHOT MeaWja y KoMme je o0jaBJbeHa
nHpOpMaIHja, OJHOCHO, MO MOTYHRHOCTH, TOHCKH
WIK BHIEO 3alKC €MHUCHjEe Y K0joj je objaBibeHa
nHpopMaIHja.

Hanor 3a pocraBibame ayauo, OJHOCHO ayJauo-
BU3YCIIHOT 3aIuca

Unan 106.

I'maBHM ypemHuK Medmja y KojeM je oO0jaBJbeHa
nHpOpMaIja Iy)KaH je Ja M0 JOCTaBlbamby TyxOe
3a 00jaBJbUBAE OJITOBOPA, OHOCHO UCIIPABKE, a Ha
3aXTeB CyAa, 0e3 oijiarama JOCTaBH CyAy ayIHo,
OJTHOCHO ayJHO-BU3YEITHH 3aITUC eMHUCH]E.

HOI{HOH_ICH)Q BHUIIC OATrOBOpa

Unan 107.
Axo oBnamheHo JuIe y pOKy IIOAHECE BHIIE
CaapKMHCKM  pa3NUYUTUX  OAroBOpa,  OWIo




82

al)

6)

61)

)

HCTOBPEMEHO OWIo jemaH 3a OPYTUM, TJIaBHH
YpeoHHK 00jaBJbyjeé OHAj KOjH je O3HAueH Kao
MepojaBaH.

AKo HMjemaH OIroOBOp HHje O3HAuYeH Kao
MepoJlaBaH, IJaBHU YPEIHHUK 00jaBibyje MOCIEIHHI
MPHUCIIEH OATOBOP, @ aKO Cy OATOBOPU MPHUCHETH
HCTOBPEMEHO, 00jaBbyje OHAj KOjU je HAJIOTIIyHUJH
y cMucITy 4iiaHa 95. craB 1. oBOT 3aKOHA.

Haueno jemnake nenoTBopHOCTH HH(MOpManuje U
OJIrOBOpa, OHOCHO UCIIPABKE

Unan 108.

OaroBop, OJHOCHO HCHpaBKa 00jaBibyje c€ Y HCTOM
JIelly Meldja, y UICTOM U3/amky, Y HCTOj pyOpHUIlH, Ha
UCTOj CTPAHHULH, Ca MCTOM OIPEMOM, OJHOCHO Y
HCTOM JIeNIy €MHUCH]je, Kao IITO je Ouia o0jaBibeHA
nHpOpMAaIHja Ha KOjy Ce OAroBapa, ¥ TO MOJ{ HCTUM
HACIOBOM, a Y3 O3HaKy ,,04roBop”, OJHOCHO
,,ACTIpaBKa”.

Ako ompema HMHpOpMaIje Ha KOjy C€ OATOBapa,
OTHOCHO KOja C€ HWCIpaBJba CaAp>KH HIyCTpaluje
(Tabene, pororpaduje, UpTEKe, BUALO-3AIHUC H JP.),
MOJKE MX CaApKaTH U OArOBOP, OHOCHO HUCIIPaBKa.
OnaroBop, OJHOCHO WCIpaBka o0jaBibyje ce Yy
[EIOCTH, OCHM ako je HH(popMaidja Ha KOjy ce
0JIroBapa, OJHOCHO KOja ce UCTpaBba 00jaBJbUBaHA
y HacraBiuMa, a oOOMM OArOBOpa, OJHOCHO
HCTIpaBKe U3UCKYje 00jaBJbUBAE Y HACTABIMMA.
AKko je emHcHja y k0joj je objaBibeHa HHpOpMaImja
Ha KOjy c€ OAroBapa, OZHOCHO KOja c€ HCIpaBiba
Owia jenuHa WIM TOCIEOma Yy CepUju, OATOBOP,
OJTHOCHO HCIpaBKa 00jaBJbyje C€ y HajCpOIHHM)Oj
EMHUCH)U WM Y HajIIPUOIMIKHI]EM TepMUHY.

Axo je Menuj y koMme je objaBibeHa HHbOpMalja Ha
KOjy C€ OJroBapa, OJHOCHO KOja C€ HCIpaBiba
NPECTao Ja IMOCTOjH, OJrOBOP, OAHOCHO HCIIPaBKa
o0jaBibyje ce y CPOAHOM MEAHjy Ha TPOLIAK JIMIA
Koje je OMIo m31aBay WM TIIaBHU YPEIHUK Y BpeMe
o0jaBsprBama WHPOPMAIje Ha KOjy CEe OIroBapa,
OJTHOCHO KOja Ce WCIpaBJba, OJHOCHO Ha TPOIIAK
IpaBHOT Clie0SHNKA H31aBaya.
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Ako ce y WCTOM MeIHjy TIOHOBO 0OO0jaBibyje
nHdopMaImja 3a Kojy je 00jaBibeH OAroBop, Mopa
Ce UCTOBPEMEHO O3HAYHUTH Jia je 00jaBJbEH OATOBOpP,
yiju je, Kaa U rzae je o0jaBbeH, a Ha 3aXTeB,
00jaBUTH U OATOBOD.

AKko ce y Meaujy OHOBO o0jaBipyje MH(poOpManuja
32 KOjy je oOjaBJbeHa HCIpaBKa, Mopa ce
HCTOBPEMEHO 00jaBUTH U UCIIPABKa.

Axo ce y npyrom Meaujy objaBibyje MHpOpManuja
3a KOjy je 00jaBJbeH OJrOBOpP, OJHOCHO HCIIPABKa,
MOpa ce Ha 3axTeB O00jaBUTH OJrOBOp, OJHOCHO
HCIIpaBKa.

OxaroBop, OOHOCHO HCHpaBKa o0jaBibyje ce Ha
je3uky Ha KojeM je oOjaBjbeHa WH(OpMaIMja Ha
KOjy ce 0JroBapa, OJHOCHO KOja C€ UCTIPaBIba.

AKO je oIroBOp, OJHOCHO HCIPaBKa HAIMCaHA Ha
JE3UKY KOjU je pa3lHuuT O] je3uKa Ha KojeM je
o0jaBjbeHa WHQOpMAIMja Ha KOjy c€ OJAroBapa,
OIHOCHO KOja C€ WCIpaBjba, TJIABHU YPETHHK
Iy’)aH je 1a o0jaBH OJITrOBOP, OJJHOCHO HCIIPABKY,
aKo JIMIE KOje MMa TPaBO Ha OJArOBOpP, OJHOCHO
UCIpaBKy, MpeBeIe O CBOM TPOIIKY OATOBOP,
OJTHOCHO HCIIPaBKY, Ha je3WK Ha KOjeM je 00jaBJbeHa
nHpOpMaIMja Ha KOjy C€ OAroBapa, OJHOCHO Koja
ce UCIpaBJba.

3abpaHa mperHaYeHha ¥ KOMEHTapucama OAroBopa
U UCTIPAaBKE

Uman 109.

OxaroBop, OJHOCHO HCIpaBKa o00jaBibyje ce 0e3
W3MEHA, M30CTaBIbamba U JA0MYHa.

Jl03BOJbEHE CY HAjHEOIXOJHHjE JEKTOPCKE M3MEHE
KOje He MeHajy CMHCao.

Axko je 00jaBJbEHH OJrOBOp, OJHOCHO HCIIPaBKa,
NpeHHaYeHa Yy [EJOCTH WM JIeJOM, TJaBHU
YpeIHUK je IyXKaH, Ja Ha 3aXTeB, 00jaBU M3BOPHU
TEKCT OJroBOpa, OJHOCHO HCIPaBKe, OJHOCHO
M3BOPHE JIEIOBE OJIrOBOPA, OTHOCHO HCIIPABKE.
Huje  momymreHOo  KOMEHTapucaTH  OATOBOP,
OJTHOCHO UCIIPABKY Y HCTOM Opojy Meauja, OHOCHO
y HUCTOj €MHCHjH Yy KOjoj ce objaBibyje OAroBoOp,
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OJTHOCHO HCITIpaBKa, HUTH Yy JPYTUM €MHUCHjaMa Ha
JlaH 00jaBJbHBarba OJITOBOPA, OJJHOCHO UCIIPABKE.

Pazno3u 3a HeoOjaBpUBaKkE OATOBOPA

Unan 110.

I'maBHU ypemHMK HHje AyXaH Ja 00jaBH OATOBOP,
OJHOCHO cyx Hehe HapeIUTH TIIaBHOM YPETHUKY 1a
00jaBH OJITOBOP:

1) ako je oAroBop TOXHENO IIMIE Ha Koje ce
nHdopMalrja He OJHOCH WM APYro HeoBiamheHo
THIIE;

2) ako je y mcToM MeaWjy Beh o0jaBibeH 0oAroBOp
UCTE Caip)KUHE HEKOT 01 OBNaheHnX JIMIa;

3) ako je y HCTOM Memujy y IpYyroMm, jeJHaKo
BpegHoM oOmuky Beh oOjaBjbeHa — peakiuja
opiamheHor JIMIa UCTe CaipkKuHe (Kao MHTEpB)Y,
u3jaBa " Jpyro);

4) axo HUje NPABHOCHA)XHO OKOHYAHA MapHHIA
pamu oOjaBJbHBama paHHje MOJHETOT OJrOBOpa Ha
UCTY HHPOPMAIH]Y;

5) ako y 3axTeBy 3a 00jaBJbHBaEmC OITrOBOPA
MOJHOCHJIAIl HHje HaBeO CBOje HMME M ajpecy,
OJJHOCHO Ha3MB M CeQUINTe, Kao M aKko Huje
MOTIIUCAO0 OJI'OBOP JIMYHO, OJJHOCHO aKO Y3 OATOBOP
KOjU je TOoAHeT Tmpeko myHoMmohHHMKa Huje
MPUIIOKEHO CIICIHjaTHo MyHOMORje;

6) ako ce OAroBOp HE OMHOCH Ha MH(POPMAIHM]Y HA
KOjy MOJIHOCHIIAIL TBPJM Jia OAr0Bapa;

7) ako HHje O3HaueHa HWH(pOpMalHja Ha KOjJy ce
onrosapa (HacioB mH(popManuje, 6poj U CTpaHUIA
HOBHHA TJie je 00jaBJbeHa, Ha3MB €MHUCHje U BpeMe
eMUTOBama M CJI.), a TJIABHU YPEJHUK HE MOXE Ja
YTBPIH Ha KOjy ce HHPOPMALH]y OJHOCH;

8) ako ce OJroBOp OJHOCH HAa MHIJbEH-€, a HE Ha
TBpABLY O YUBCHULAMA, WA aKoO OAroBOp HE
Caap)KM TBPAKY O YHE-CHHIIAMa, Bei MHIIUbEHE;

9) ako ce OAroBOPOM HE OCIOpaBa HCTHHUTOCT,
HOTIYHOCT WM TAa4HOCT MpeHoca HHpopmammje,
Kao M aKo ce OJr0BOp OJHOCH Ha MH(opManujy kKoja
MOXKE 61/ITI/I HEUCTUHUTA, HETIOTIIYHAa WJIW HETAYHO
IpeHeTa, ajld He MoBpehyje MmpaBo WM HHTEpec
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JIMIa,;
10) ako oxroBop HHje Ha je3WKy Ha KOjeM je
o0jaBjreHa WH(pOpManWja Ha KOjy ce OJroBapa,
HUTH je HaKHAJHO MPEBECH Ha Ta] je3UK;

11) ako je OOroBOp HENPUMEPEHO IYXH Of
uHpOpMaIHje, a MOTHOCHIIALl Ta HE CKPaTH y POKY
3a MOAHOIICHE Or0BOPA;

12) ako je oAroBOp MOAHET MO HCTEKYy poKa 3a
MOTHONICHE OATOBOPA;

13) ako je OArOBOp HEUYHMTIHUB, HEPA3YMJbUB WM
OcecMuCIIeH, a HHUje ypelheH mpe HCTeKka poka 3a
MOHOIICHE OATOBOPA;

14) ako oOjaBjpMBamE OATOBOpa 300T HHETOBE
caZp’KUHE MOXKEe HM3a3BaTH 3abpaHy AUCTpUOyLHje
nHpOpMaIje, Ka3HEHy WIH TrpahaHCKO-TIpaBHY
OJIFOBOPHOCT;

15) axo je Beh oOjaBjbeHa wWcIpaBKa HCTE
nHpOpMAaIMje Ha KOjy CEe OJroBapa IJIH ako je Ha
IpYrM Ha4YMH IIOCTHTHYT YyYHWHAaK pagd Kora ce
Tpaku 00jaBJbUBAE OJI'OBOPA, OCHM aKO C€ paJH O
MTOHOBJEEHOM 00jaBJbUBaKY HHPOPMAIIH]E;

16) ako je MCTHHHTOCT, MOTIIYHOCT WJIM Ta4HOCT
mpeHoca wuH(pOpMalUje Ha KOjy ce OIromapa
OYMIVICNHA,  ONINTEeNO3HaTa  WiId  yTBpheHa
MPaBHOCHA)KHUM aKTOM HaJII)KHOT OpPraHa;

17) ako ce cagpxuHa WH(POpMAlHje HA KOjy ce
oJroeapa mnoayjapa ca CaapXHHOM HH(popManuje
KOjy je ayTopu30BajJio JIMIE KOje 3axTeBa
o0jaBJbHBaEk-E OJITOBOPA;

18) ako je HEHUCTHHHUTOCT, HEMOTIIYHOCT WIIH
HETaYHOCT TpeHoca HWHOpMaImje Ha Kojy ce
OJroBapa TaKBa Ja HE YTHYe Ha HCTHHHTOCT,
MOTIYHOCT WJIM TAYHOCT caMe HHGpOopMaIlyje;

19) ako ce oaroBop oAHOCHM Ha HUHGOPMALHjy
CAoIUTEHy Yy jaBHOj CKYMIITHHCKO] paclpasH,
jaBHO] pacrpaBH y HEKOM CKYMIITHHCKOM TeJIy WM
Y CYZICKOM MOCTYIIKY.

Pa3nosu 3a HeoOjaBJbMBabE OArOBOpA BaXe H 3a
Heo0jaBJbUBAE JIeNIa OATrOBOpA.

OGaBemraBae O  pasyiory  HeoOjaB/bUBaAbA
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0JroBopa
Unan 111.
AKO ce HOBHHE WU3A3jy, OJHOCHO paauo WIH
TeneBU3Mjcka eMucuja ofjaBibyje y pasManuma
nyxuM ox 30 naHa, TIaBHU ypeIHHK AYKaH je 1a y
POKY OZ celaM AaHa OJ JlaHa IIpHjeMa 3axTeBa 3a
o0jaBJpbHBaEkE OATOBOpAa 00ABECTH IOJHOCHOIA
3axTeBa O pasjory 30or kora oxbwja na objaBH
OJIrOBOP.
H3EM
117.
[pyxanan yciyre miatgopme 3a
pasmeny BUJICO cazmpKaja
HoTIaga  MOA  HAJUISKHOCT
Penyomuke CpOuje kama je
ceuInTe Ha TEPUTOPHjU
PenyGiuke.
Axko npy’Kanarg yeayre
wiarpopMe 3a pasMeHy BHIEO
caipkaja HeMa CeOUIITe Y
Peny6mmuu Cpbuju, cmatpahe ce
For the purposes of this Directive, a video-sharing fa Ta)  Tpykmial - ycryra
platform provider established on the territory of a niathopmu 3a pasMeHy BuiCO
28.a.1. |Member State within the meaning of Article 3(1) of [y |SMpKyja  EMa - cemTe -y

Directive 2000/31/EC shall be under the jurisdiction
of that Member State.

Peny6miun Cpbuju, y cnexehnm
cllydajeBuMa:

1) Kaza HOCTOjH
NPEJCTABHUINTBO  TPUBPEIHOT
npymrsa y Pemyomimm Cpouju;
2) Ka/ia je JIeo rpyrme 4mje
HPHUBPETHO JPYLITBO uMa
cequmre y Perry6mimum Cpouju.
AKO TIOCTOjU BHILE TIOBE3aHHX
NPUBPEIHUX JIpyLITaBa, cMmaTpa
ce Ja je mpyxaman yciyre
matpopMu 3a pa3MEHy BHJIEO
caapiaja y  HAQJUISKHOCTH
Peny6imike CpOuje xana je jemHo
OJ1 THX JIpYIITaBa 3aMl04elI0 CBOjYy
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akTHBHOCT ¥ Penyommmn Cpouju.

28.a.2.

A video-sharing platform provider which is not
established on the territory of a Member State
pursuant to paragraph 1 shall be deemed to be
established on the territory of a Member State for the
purposes of this Directive if that video-sharing
platform provider:

(@) has a parent undertaking or a subsidiary
undertaking that is established on the territory of that
Member State; or

(b) is part of a group and another undertaking of that
group is established on the territory of that Member
State.

For the purposes of this Article:

(@) ‘parent undertaking” means an undertaking which
controls one or more subsidiary undertakings;

(b) ‘subsidiary undertaking’” means an undertaking
controlled by a parent undertaking, including any
subsidiary undertaking of an ultimate parent
undertaking;

(c) ‘group’ means a parent undertaking, all its
subsidiary undertakings and all other undertakings
having economic and legal organisational links to
them.

Iy

H3EM
117.

28.a.3.

For the purposes of applying paragraph 2, where the
parent undertaking, the subsidiary undertaking or the
other undertakings of the group are each established in
different Member States, the video-sharing platform
provider shall be deemed to be established in the
Member State where its parent undertaking is
established or, in the absence of such an
establishment, in the Member State where its
subsidiary undertaking is established or, in the
absence of such an establishment, in the
Member State where the other undertaking of the
group is established.

Iy

H3EM
117.

28.a.4.

For the purposes of applying paragraph 3, where there
are several subsidiary undertakings and each of them
is established in a different Member State, the video-

Iy

H3EM
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sharing platform provider shall be deemed to be
established in the Member State where one of the
subsidiary undertakings first began its activity,
provided that it maintains a stable and effective link
with the economy of that Member State.

Where there are several other undertakings which are
part of the group and each of them is established in a
different Member State, the video-sharing platform
provider shall be deemed to be established in the
Member State where one of these undertakings first
began its activity, provided that it maintains a stable
and effective link with the economy of that Member
State.

117.

28.a.5.

For the purposes of this Directive, Article 3 and
Articles 12 to 15 of Directive 2000/31/EC shall apply
to video-sharing platform providers deemed to be
established in a Member State in accordance with
paragraph 2 of this Article.

Iy

H3EM
117.

28.a.6.

Member States shall establish and maintain an up-to-
date list of the video-sharing platform providers
established or deemed to be established on their
territory and indicate on which of the criteria set out in
paragraphs 1 to 4 their jurisdiction is based. Member
States shall communicate that list, including any
updates thereto, to the Commission.

The Commission shall ensure that such lists are made
available in a centralised database. In the event of
inconsistencies between the lists, the Commission
shall contact the Member States concerned in order to
find a solution. The Commission shall ensure that the
national regulatory authorities or bodies have access
to that database. The Commission shall make
information in the database publicly available.

Iy

H3EM

118.

Perynatop Bomu EBnpmenmujy o
IpyXXaolymMa yciyra miathopme
3a pa3MEHy BHJICO CaapxKaja Koju
nmajy cemumte y PemyOnmim
CpOuju mm 3a Koje ce cMaTpa Jia
nMajy ceaumre y PemyOnmium
Cpouju.

[pyxaomm ycmyre mnardopme 3a
pasMeHy BHAEO campxkaja y
o0aBe3sn cy Jna ce ymoumy y
EBunenuunjy n3 craBa 1. oBor
YjaHa Mpe TMoYeTKa MpyXKamba
yenyre.

EBunmennuja mopa OWUTH jaBHO
JOCTYITHA Ha HHTEpHET
npeseHTanuju Perynaropa.

28.a.7.

Where, in applying this Article, the Member States
concerned do not agree on which Member State has
jurisdiction, they shall bring the matter to the
Commission's attention without undue delay. The

Iy

H3EM
30.
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Commission may request ERGA to provide an
opinion on the matter in accordance with point (d) of
Article 30b(3). ERGA shall provide such an opinion
within 15 working days from the submission of the
Commission's request. The Commission shall keep the
Contact Committee duly informed.

28.b.1.

Without prejudice to Articles 12 to 15 of Directive
2000/31/EC, Member States shall ensure that video-
sharing platform providers under their jurisdiction
take appropriate measures to protect:

(a) minors from programmes, user-generated videos
and audiovisual commercial communications which
may impair their physical, mental or moral
development in accordance with Article 6a(1);

(b) the general public from programmes, user-
generated videos and audiovisual commercial
communications containing incitement to violence or
hatred directed against a group of persons or a
member of a group based on any of the grounds
referred to in Article 21 of the Charter;

(c) the general public from programmes, user-
generated videos and audiovisual commercial
communications containing content the dissemination
of which constitutes an activity which is a criminal
offence under Union law, namely public provocation
to commit a terrorist offence as set out in Article 5 of
Directive (EU) 2017/541, offences concerning child
pornography as set out in Article 5(4) of Directive
2011/93/EU of the European Parliament and of the
Council (_1 ) and offences concerning racism and
xenophobia as set out in Article 1 of Framework
Decision 2008/913/JHA.

Iy

H3EM

115.

[pyxanan yeayre miatdpopme 3a
pasMeHy BHIEO caapkaja je
JTy’KaH na npexy3Me
onromapajyhe Mepe y morieay
npuMeHe ojpenaba OBOT 3aKOHA,
a HapO4HTO paJyl 3aIUTHTE:

1) ManoneTHUKa OJ1 MPOTPAMCKHIX
cazpikaja, BUAEO caapikaja Koje
Cy TEHEepUCaId KOPUCHHIHM WM
Ay/IMO-BU3CITHUX KOMEPIIHjaIHUX
KOMYHHKaIMja KOju OM MOIJH
HAIIKOUTA ¢buznuKoMm,
MEHTAJHOM  WJIH  MOPAIHOM
pa3Bojy MaJoJIETHHKa Yy CMHCIY
yjgaHa 65. OBOT 3aKOHA;

2) jaBHOCTH O] MOJCTHIAKkA Ha
HACHJBE M MpPXKIBY y CMHCIY
yjaHa 71. oBOT 3aKOHa;

3) jaBHOCTH OJ HPOrPAMCKHX
cazpikaja, BHIEO Caapikaja KOju
Cy TEHepUCAIH KOPHUCHHUIM WIIH
ayZMOBU3YEITHUX KOMEPIIMjaTHUX

KOMYHHKAIIH]ja YUjIM
00jaBJpHBABEM ce YHHU
KPUBHYHO it jaBHOT

NOJCTHIAKA  HA  W3BPIICHHE
TEPOPUCTUYKUX JleNa, Jeuuje
nopHorpaduje WIM pacHe WIN
Jpyre TUCKpUMHHALIH]C.

Ipyxaouu yciyra miathopmu 3a
pa3MeHy BHJCO Cajpikaja JTyKHH
cy nOa mpemy3sMmy oxaroeapajyhe
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Mepe Kako OM BHAEO caapxkaju
KOje TeHepHuIlle KOPHUCHHK, a 3a
Koje ce YTBpAM Ja CcaJapike
ay/Mo-BU3yeJIHE ~ KOMEpLHjaHe
KOMyHHKaluje, 61o yckialheH ca
onpenbdama 3aKOHa KOju
perynuiie o01acT oramaBama.

Ipy>xaouu yciyra miarhopmu 3a
pasMeHy BHUJIICO CajpkKaja HMajy
obaBe3y &ta 00aBecTe KOPHUCHUKE
Ja BHICO CaapXaju Koje Cy
TeHepHCaT KOPUCHHIU CajpiKe
ayAnOBU3yellHe  KOMEpIHjaiHe
KOMYHHKAIH]e.

28.b.2.

Member States shall ensure that video-sharing
platform providers under their jurisdiction comply
with the requirements set out in Article 9(1) with
respect to audiovisual commercial communications
that are marketed, sold or arranged by those video-
sharing platform providers.

Member States shall ensure that the video-sharing
platform providers under their jurisdiction take
appropriate measures to comply with the requirements
set out in Article 9(1) with respect to audiovisual
commercial communications that are not marketed,
sold or arranged by those video-sharing platform
providers, taking into account the limited control
exercised by those video-sharing platforms over those
audiovisual commercial communications.

Member States shall ensure that video-sharing
platform providers clearly inform users where
programmes and user-generated videos contain
audiovisual commercial communications, provided
that such communications are declared under point (c)
of the third subparagraph of paragraph 3 or the
provider has knowledge of that fact.

Member States shall encourage the use of co-
regulation and the fostering of self-regulation through
codes of conduct as provided for in Article 4a(1)

ay

H3EM
115.2.

[pyxaoriu yciyra ruiargopmu 3a
pa3MeHy BHIEO caapxkaja IyKHH
Ccy Ja mpeay3sMmy ozaroBapajyhe
Mepe Kako OW BHUACO CaapxKaju
KOje TeHepHuIlle KOPUCHHK, a 3a
KOje ce YTIBpOM Ja Cajpie
ayano-BU3yeJHE KOMEpIHjaTHe
KOMyHHKamuje, 0no yckiaheH ca
onpendama 3aKOHA KOju
peryinuiie 00IacT OramnaBama.

MUHHCTApCTBO ~ yHYTpalllke u
CIOJBHE TProBHHE (GopMuUpalo je
PagHy rpymy  Koja TpeHyTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBaKkY
qranoBa ABMCJ] peneBaHTHHX
3a KOMEpIMjajHe KOMYHHKAIHje
y 3aKOH O OTJalaBamy.
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aiming at effectively reducing the exposure of
children to audiovisual commercial communications
for foods and beverages containing nutrients and
substances with a nutritional or physiological effect,
in particular fat, trans-fatty acids, salt or sodium and
sugars, of which excessive intakes in the overall diet
are not recommended. Those codes shall aim to
provide that such audiovisual commercial
communications do not emphasise the positive quality
of the nutritional aspects of such foods and beverages.

28.b.3.

For the purposes of paragraphs 1 and 2, the
appropriate measures shall be determined in light of
the nature of the content in question, the harm it may
cause, the characteristics of the category of persons to
be protected as well as the rights and legitimate
interests at stake, including those of the video-sharing
platform providers and the users having created or
uploaded the content as well as the general public
interest.

Member States shall ensure that all video-sharing
platform providers under their jurisdiction apply such
measures. Those measures shall be practicable and
proportionate, taking into account the size of the
video-sharing platform service and the nature of the
service that is provided. Those measures shall not lead
to any ex-ante control measures or upload-filtering of
content which do not comply with Article 15 of
Directive 2000/31/EC. For the purposes of the
protection of minors, provided for in point (a) of
paragraph 1 of this Article, the most harmful content
shall be subject to the strictest access control
measures.

Those measures shall consist of, as appropriate:

(@) including and applying in the terms and conditions
of the video-sharing platform services the
requirements referred to in paragraph 1;

(b) including and applying in the terms and conditions
of the video-sharing platform services the
requirements set out in Article 9(1) for audiovisual
commercial communications that are not marketed,
sold or arranged by the video-sharing platform

ay

H3EM
116.

Perynarop Ommxe oapelyje mepe
Koje cy TIpy)Xaoud yciyra
waTopMu 3a pasMeHy BHOCO
caapikaja TyXKHHU Ja IpUMEHY]Y,
¢ 003MpOM Ha MPUPOIY caapKaja
0 KO0joj je ped, IMTETy KOjy OH
MOXXE MPUYMHHUTH, CBOjCTBA H
KaTeropmje JMma Kkoja Tpeda
3aIITUTH, TpaBa ¥ JIETHTUMHE
MHTEpEece CBHX 3aHHTPECOBAHHX
nIUma, yKbydyjyhn —mpyxkaoie
ycnyra miathopMu 3a pasMeHy
BHUJIEO Cajpikaja, KOPUCHUKA KOjH
Cy TEHEepHCAIH BHICO CAAPXKaj U
HHTEepeC jaBHOCTH.

MuUHHCTapCTBO  YHYTpallllhe M
CHoJpHE TProBuHE hopMHpao je
PamHy rpymy — Koja TpPEHYTHO
panu Ha TPaHCIIOHOBAY
ynaHoBa ABMC]] peneBaHTHHX
3a KOMepIHjaHe KOMYHHKALHje
y 3aKOH 0 OrJalliaBamy.
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providers;

(c) having a functionality for users who upload user-
generated videos to declare whether such videos
contain audiovisual commercial communications as
far as they know or can be reasonably expected to
know;

(d) establishing and operating transparent and user-
friendly mechanisms for users of a video-sharing
platform to report or flag to the video-sharing
platform provider concerned the content referred to in
paragraph 1 provided on its platform;

(e) establishing and operating systems through which
video-sharing platform providers explain to users of
video-sharing platforms what effect has been given to
the reporting and flagging referred to in point (d);

(f) establishing and operating age verification systems
for users of video-sharing platforms with respect to
content which may impair the physical, mental or
moral development of minors;

(g) establishing and operating easy-to-use systems
allowing users of video-sharing platforms to rate the
content referred to in paragraph 1;

(h) providing for parental control systems that are
under the control of the end-user with respect to
content which may impair the physical, mental or
moral development of minors;

(i) establishing and operating transparent, easy-to-use
and effective procedures for the handling and
resolution of users' complaints to the video-sharing
platform provider in relation to the implementation of
the measures referred to in points (d) to (h);

(1) providing for effective media literacy measures and
tools and raising users' awareness of those measures
and tools.

Personal data of minors collected or otherwise
generated by video-sharing platform providers
pursuant to points (f) and (h) of the third subparagraph
shall not be processed for commercial purposes, such
as direct marketing, profiling and behaviourally
targeted advertising.
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MHUHUCTApCTBO  yHYTpalllkbe U
For the purposes of the implementation of the IC)HOH’HG TProBHHE (b.op MHPaio Je
measures referred to in paragraphs 1 and 3 of this Ay TpyMy  Koja TpCEHYTHO
28.b.4. Arti oy | pamu Ha TPAHCTIOHOBAKY
rticle, Member States shall encourage the use of co-
regulation as provided for in Article 4a(1). unanosa ABMC]L penesaniix
3a KOMepLHjaJaHe KOMYHHKaLH]e
y 3aKOH O OrJalIaBamy.
Member States shall establish the necessary
mechanisms to assess the appropriateness of the
measures referred to in paragraph 3 taken by video- H3EM
28.b.5. . ; ny
sharing platform providers. Member States shall 116.
entrust the assessment of those measures to the
national regulatory authorities or bodies.
Member States may impose on video-sharing platform
providers measures that are more detailed or stricter H3EM
than the measures referred to in paragraph 3 of this 116.
28.0.6 Article. When adopting such measures, Member oy
| States shall comply with the requirements set out by |
applicable Union law, such as those set out in
Articles 12 to 15 of Directive 2000/31/EC or Article
25 of Directive 2011/93/EU.
Member States shall ensure that out-of-court redress
mechanisms are available for the settlement of
disputes between users and video-sharing platform H3EM
28.b.7. |providers relating to the application of paragraphs 1 mny
and 3. Such mechanisms shall enable disputes to be 116.
settled impartially and shall not deprive the user of the
legal protection afforded by national law.
H3EM 125.1.12.
HoBuanom kaznom ox 500.000
Member States shall ensure that users can assert their mHapa o 2.000.000  mumapa
28.0.8. |rights before a court in relation to video-sharing [Iy |KasHuhe ce 32 mpeKpIIaj npasHo

platform providers pursuant to paragraphs 1 and 3.

JIMIIC aKo:

He TOCTYNHU y CKIaxy
ca oxpembama OBOT 3aKOHa Yy
Be3W ca obaBe3ama Ipyxaiarna
ycayre mratopMe 3a pasMeHy
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BUze0 casapxkaja (wiad 115);

28.b.9.

The Commission shall encourage video-sharing
platform providers to exchange best practices on co-
regulatory codes of conduct referred to in paragraph 4.

HIT

28.b.10.

Member States and the Commission may foster self-
regulation through Union codes of conduct referred to
in Article 4a(2).

Iy

H3EM
30

29.

1. A contact committee is established under the aegis
of the Commission. It shall be composed of
representatives of the competent authorities of the
Member States. It shall be chaired by a representative
of the Commission and meet either on his initiative or
at the request of the delegation of a Member State.

2. The tasks of the contact committee shall be:

(@) to facilitate effective implementation of this
Directive through regular consultation on any
practical problems arising from its application, and
particularly from the application of Article 2, as well
as on any other matters on which exchanges of views
are deemed useful;

(b) to deliver own-initiative opinions or opinions
requested by the Commission on the application by
the Member States of this Directive;

(c) to be the forum for an exchange of views on what
matters should be dealt with in the reports which
Member States must submit pursuant to Article 16(3)
and on their methodology;

(d) to discuss the outcome of regular consultations
which the Commission holds with representatives of
broadcasting organisations, producers, consumers,
manufacturers, service providers and trade unions and
the creative community;

(e) to facilitate the exchange of information between
the Member States and the Commission on the
situation and the development of regulatory activities
regarding audiovisual media services, taking account
of the Union’s audiovisual policy, as well as relevant
developments in the technical field;

(f) to examine any development arising in the sector
on which an exchange of views appears useful.

Iy

Hanomena:

[IpencraBaunu
nHdopmucama

MunucrapcTa

TEIEKOMYHHKAIIja O]l
TOAWHE PENOBHO YUYECTBY]Y Y
3acenamy Konrtakr Komurera y
CTaTycy mocMaTpada.

u
2015.
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30.1.

Each Member State shall designate one or more
national regulatory authorities, bodies, or both.
Member States shall ensure that they are legally
distinct from the government and functionally
independent of their respective governments and of
any other public or private body. This shall be without
prejudice to the possibility for Member States to set
up regulators having oversight over different sectors.

Iy

H3EM
6.1.

Perynaropuo TEJO 3a
eJeKTpOHCKe Menuje (y OajbeM
TekcTy: Perymarop), ocHOBaHO
OBHM 3aKOHOM, CaMOCTajHa je
HE3aBHCHA peryiaTopHa
opraHuszaiyja ca  CBOjCTBOM
MPaBHOT JIMIA, KOja BPIIM jaBHa
opnamhema y UIbY:
JIETIOTBOPHOT crpoBohema
yTBpheHe MOJUTHKE Yy 0O0NacTu
npyKamka MEIUjCKHX yciIyra y
Penyonmuun Cpbuju;
yHampehuBama  KBaJHTETa U
Pa3HOBPCHOCTH yciyra
CJICKTPOHCKUX Menuja;
JIONPUHOCA OYyBamby, 3alITUTE U
pasBoja ci000/e MHUILBCHA H
n3pakaBama U cioboHOT
MpoTOKa WHOpMAIHja; Y HUIBY
3alITUTE HHTEpeca jaBHOCTH Y
00acTH €JEeKTPOHCKHX Me[Hja,
obe3behuBama IuTypanusmMa |
3abpaHe  JUCKpUMHUHAIMjE H
3alITHTE  KOPUCHUKA  yCiyra
CJICKTPOHCKUX Menuja, y CKIaxy
ca oapenbama OBOT 3aKOHA, Ha
HAa4YUH TPHUMEPEH JEMOKPaTCKOM
JPYLITBY.

6.2.

Perynatop je QyHKuHMOHANHO M
(UMHAHCHjCKM ~ HE3aBHCaH  Of
JIpKaBHUX oprasa u
opraHusanyja, npyxanana
MEJIUjCKUX yCIIyTa H OIIepaTopa.

30.2.

Member States shall ensure that national regulatory
authorities or bodies exercise their powers impartially

Iy

H3EM
6.
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and transparently and in accordance with the
objectives of this Directive, in particular media
pluralism, cultural and linguistic diversity, consumer
protection, accessibility, non-discrimination, the
proper functioning of the internal market and the
promotion of fair competition.

National regulatory authorities or bodies shall not
seek or take instructions from any other body in
relation to the exercise of the tasks assigned to them
under national law implementing Union law. This
shall not prevent supervision in accordance with
national constitutional law.

Perynatopao TEIo 3a
eJICKTpOHCKe Menuje (Y JajbeM
Tekcty: Perymatop), ocHOBaHO
OBHM 3aKOHOM, CaMOCTajHa je
HE3aBHCHA peryiaTopHa
opraHuszanyja ca  CBOjCTBOM
MpaBHOT JIMIA, KOja BPIUM jaBHA
opnamhema y LIJBY:
JIETIOTBOPHOT crpoBohema
yrBpheHe mnommTHKe y o00nactu
npyXamba MEIUjCKUX YCIyra y

PenyGuiun Cpbuju;
yHampehuBama  KBaJHTETa U
Pa3HOBPCHOCTH yciyra
CJIEKTPOHCKUX Meauja;

JIOTIPUHOCA OYYBakbY, 3aIUTUTE U
pasBoja ci000/e MHUIBCHA H
u3paxaBamba U CIOOOJHOT
npotoka uWHMOpManHuja; y LIbY
3alITHTE WHTEpeca jaBHOCTH Y
001acTH €JIEeKTPOHCKHX MeIHja,
obe30ehuBamba TUTypanmm3smMa U
3a0paHe  IOUCKpUMUHALHWje U
3alITUTE  KOPHMCHHKa  yciyra
€JICKTPOHCKHX Me/nja, y CKIaxy
ca oapendama OBOT 3aKOHA, Ha
HA4YMH NPHUMEPEH JEeMOKPATCKOM
JPYLITBY.

Perynarop je ¢yHKIHOHANHO U
(uHAaHCHjCKH  HE3aBHCaH  Of
JP>KaBHHUX opraHa "
opraHusaiiyja, mpy>Kaarna
MEJIHjCKUX yCIIyTra U oreparopa.
Cemumre Perymatopa je y
beorpany.

3a  BpHIEHE  CTPYYHUX H
aIMUHUCTaTHBHHX MOCIIOBa
o0Opasyje ce CTpy4Ha cIyx0a
Perynaropa.

Ha nmpaBa W  IyXHOCTH
3aII0CNICHUX y CTPYYHOj CIyXOH
Perynatopa  mpumemyjy  ce
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OTIIITH HPOIIHCH O Pay.
Y 1mupy edukacHUjer Hamzopa
HaJ pazom npyxanara
Meaujckux yciyra, Perymarop
MOXXKE  OCHHBAaTH  IOJpY4YHE
jenuHuIe.
v o0aBibamy 10jeJMHUX
CTPYYHHX IIOCIIOBA H3 CBOjE
HaJUISKHOCTH, Perymarop Moxke
aHTa)xoBaTH Jpyra nomaha wim
CTpaHa IpaBHA U pHU3NYKA JIUIA.
3a o0aBJhame MOCIOBA M3 CBOjE
HaJjIexHOCTH  Perymarop  je
OJITOBOPaH Haponnoj
CKYMIUTHHH.
Haunn pama u  yHyTpamma
opraHu3zanuja Perynaropa
ypehyje ce Ctaryrom.
H3EM
7.
Perynarop:
1) yrBphyje cmepHHIEe pa3Boja
MENIWjCKUX ycnmyra y PemyOnuim
Cpbuju;
2) nonocu Craryr;

Member States shall ensure that the competences and 3) noHOCH (pUHAHCHCKH IUIAH;
303, powers of the national regulatory authorities or ny 4) jmoHOCH OmIITa TOJ3aKOHCKA

bodies, as well as the ways of making them
accountable are clearly defined in law.

akTa npe/Bul)eHa 3aKOHOM;

5) m3maje mo3BONE 3a TPYXKAKE
MENIHjCKe YCIIyre TeJeBu3uje |
JMHeapHe  MeIMjCKe  yCiyre
pammja (Y JdalkeM  TEKCTY:
JI03BOJIA);

6) oOmmxe ypehyje ycioBe wu
KpUTEpHjyMe 32  H3/aBame
JI03BOJIA y CKJIady ca onapenbama
OBOI' 3aKOHa M  MpOIHCYje
o0pasall ¥ CaipXKUHy T€ JI03BOJIC;




98

al)

6)

61)

r)

)

7) m3naje omoOpema 3a MpyKame
MEIUjCKE YCIIyre Ha 3aXTeB H

ommoke  ypehyje  ycimoBe U
KpUTEpUjyMe  3a  U3/aBame
onoOpema;

8) Bomum Perucrap wmenmjckux
ycinyra ¥ JApyre eBHACHLHMjE Yy
CKJIaJIy Ca OBHM 3aKOHOM;

9) cnpoBoM KOHTPOIY U HAI30D
HaJl pazom Ipy’xanarna
MEIUjCKUX YCIyra M crapa ce o
JOCJICZIHO] TIPUMEHH ojpenada
OBOT" 3aKOHa,;

10) mpuue Mepe mpyxaonuMa
MEIUjCKUX yClyra y CKiamy ca
OBUM 3aKOHOM;

11) onnydyje o mpHjaBama y Be3u
ca TMpOrpaMCKUM  JICTOBamEeM
npy»Kajnara MeIHjCKUX yCIIyra;
12) naje MUIUbEHE HAUICKHUM
JpKaBHUM OpraHMMa y Be3M ca
OpUCTyHameM  MelyHapoJHUM
KOHBEHIIMjaMa Koje ce OHOCEe Ha
o0macT Tpykama  MEINjCKUX
ycityra;

13) nmaje wuHMOMjaTHBY  3a
JIOHOLICHE W H3MEHY 3aKOHa,
JPYTHUX MPOIIKCA U OIIITHX aKaTa
pamu  edpukacHOr  oOaBJpama
[OCJIOBa M3 CBOI' JIENIOKpYra
pana;

14) Bpmm aHanmm3e peIEeBaHTHOT
ME/IMjCKOT TPXKHUILTA, y Capajmby
ca TeJIOM Ha/JIe)KHUM 3a 3aIlTHTY
KOHKypeHIHje, y CKiagy ca
METO/I0JIOTHjOM HPOIHCAaHOM
aKTOM Koju JioHocH Perynarop;
15) Bpmm rcTpakuBama moTpeda
KOPHUCHHKA MEIHjCKHX YCIyra M
IITHTH BUXOBE HHTEpECe;

16) capahyje u KoopaAUHHpA CBOj
pag ca TeIOM HAUISKHUM 3a
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CNICKTPOHCKE KOMYHHUKALMje W
TEIOM HAIUIOKHUM 3a 3aIlTHTY
KOHKYpEHIIUje, Ka0 M ca JPYTHM
pEryJIaTOpHUM TEIMMa y CKIIamy
ca OBHMM 3aKOHOM,;

17) moxmctuye  ouyBame U
3aIUTUTY CpICKE KYJIType H
je3uKa, Kao M KyIType M je3uKa
HAI[MOHAJHUX MabUHA,

18) moacrtuue  yHampeleme
JOCTYITHOCTH MEJAHMjCKHX YCIyra
ocobama ca HHBAJIHIUTETOM;

19) MOJICTHYE pasBoj
CTBapajamTBa y 00JacTu paamja,
TeNeBH3Uje M JAPYruxX ayauo-
BU3YEIHHX MEIHMjCKHX yCIIyra y
Peny6uiumn Cpouju;

20) MOJICTHYC pasBoj
npopecHOHAIM3Ma ¥ BUCOKOT
cTeneHa o0pa3oBama 3aroCiIeHuX
Yy CNEKTPOHCKUM MeIHjuMa y
Penyommuu  CpOuju, xao u
yHampeheme ypehusauke
HE3aBHCHOCTH ¥  ayTOHOMH]je
npy»Kanama MeIHjCKUX yCIIyra;
21) ommxke ypelyje ycioBe 3a
npyXxame yciyra miardopmu 3a
pa3MeHy BHJIIEO ca/ipiKaja;

22) obaBipa W JApyre MOCIOBE Y
CKJIaJly Ca 3aKOHOM.

Ilocnose u3 craBa 1. Tau. 4), 5),
6), 7), 10) u 21) oBor umaHa
Perynarop o0aBiba Kao moBepeHe
TOCJIOBE.

30.4.

Member States shall ensure that national regulatory
authorities or bodies have adequate financial and
human resources and enforcement powers to carry out
their functions effectively and to contribute to the
work of ERGA. Member States shall ensure that
national regulatory authorities or bodies are provided

Iy

H3EM
26.1.

3a obaBJpame IIOCIOBA U3 CBOjE
HaJJIC)KHOCTH Perynarop
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with their own annual budgets, which shall be made

public.

00e30ehyje moTpeOHE TEXHUYKE,
(buHAHCH]CKE U JBYIICKE pecypce.

46.

®unancupamwe Perynatopa Bpum
ce y ckiaay ca (HHAHCHjCKUM
IUTAHOM KOjH 32 CBaKy TOXUHY
noHocu CaBeT, HajKacHHUje TpHU
Mecella Ipe IodeTka (uCKaiHe
TO/INHE.

DHHAHCH)CKUM TITIAHOM YTBPhYjy
ce YKYNHH HPHUXOOM U PacXoiu
Perynaropa, pesepse 3a
HempenBul)eHe HU3ATKE, Kao U
IUIaH 3apajia 1 3alollbaBamba.

Perynatop je myxaH na mpemior
(UHAHCHjCKOT IUIaHA JOCTaBH
onbopy Hapomne ckynmTuHe
HAaJUISKHOM 3a obmact
¢unaHCHja u jaBHOT
nHpOpMHUCama HajkacHUje 10 1.
HOBeMOpa Tekyhe roauHe 3a
HapeHy TOJIUHY.

CarmacHOCT Ha  (PUHAHCHjCKH
IUTaH U3 CTaBa l. OBOT 4WiaHAa jaje
Haponna ckynmTuHa y poky oA
30 maHa onx maHa JOCTaBJbama
npezsiora (PMHAHCH]CKOT TUIaHa.

Vxomuko ce Hapona ckynmTuHa
HE W3jaCHH Yy DOKy M3 cTaBa 3.
oBor wiaHa, cMarpahe ce na je
carimacHOCT Ha  (DMHAHCHjCKU
wiaH Perynaropa nara.

DuHAHCH]CKH TUTaH ce 00jaBibyje
Ha  HMHTEPHET  Ipe3CHTalHuju
Perynatopa.
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Ceu oOpauyHu mpuxoma W
pacxoma Perymaropa momiexy
TONIIEG0] PEBH3HMjH Ol CTpaHe
HE3aBUCHOT oprnamrheHor
peBusopa u  o0jaBbyje  ce
HajKacHUje TpPU Mecela 1o
3aBpIIETKY (UCKAIHE TOJMHE Ha
HHTEpHET Mpe3eHTalHj i
Perynatopa.

Bumak npuxonma Hax pacxoauma
y jEAHO] KaleHIApCKOj TOXUHU
ymnahyje ce y Oyyer Pemybnuke

CpOuje.

AKo je pasnmkKa TpuxoJa Hax
pacxonuMa HEraTHBHA,
HenocTajyha cpeacTa
00e30elyjy ce w3  Oymera
Peny6nuke Cpowuje.

O06e30eheme HenocTajyhnux

cpeicTaBa  He  yTHYE  Ha
HE3aBUCHOCT M  CaMOCTATHOCT
Perynaropa.

W3zBopu (uHaHCHpama
Perynaropa

Unan 47.

[Ipuxon Perynatopa YHHE
cpencTa Koja Perynarop
OCTBapH O

1) HaKHaJe KOjy
mpyXamal, — MeAWjCKe  yCiyre

mwiaha 3a HpaBo Ha IpyXame
MeZMjCKe YClyre, y CKIamy ca
3aKOHOM;

2) HAaKHaJe 3a MpYXKambe
yciyra u3 HaJISKHOCTH
Perynaropa.

HakHazma 3a ocTBapuBarme MpaBa
Ha TIpYKarbe Me/IHjCKe yCIIyre
Ynan 48.
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BuciHa HakHazIe 32 OCTBAPUBAEC
mpaBa Ha MpYXKame MeIHjcKe
ycayre yrBphyje ce nonazehu oxn
CTBapHUX TPOILIKOBA perynanuje
[0 Hayely MPOHOPILHUOHATHOCTH
y3umajyhu y 063up HapouuTo:

1) Opoj cTaHOBHHKA HA TIOAPYY]jY
Ha KOME ce Ipy)Ka MeJIHjcKa
yciayra, Ha OCHOBY 3BaHHYHHX
MojiaTaka opraHa HaJUIe)KHOT 3a
MIOCJIOBE CTATUCTUKE W ITOJaTaKa
O 30HM TOKpHBama KOjU ce
nobujajy oxn HE3aBUCHOT
pEryJIaTopHOr Telda HaIUIeKHOT
3a obmact CIIEKTPOHCKUX
KOMYHHKaIfja, OJHOCHO Opoj
KOPHCHHKA yCIIyre IUCTpHOynuje
MEJIHjCKHUX CaapiKaja;

2) BpCTY EJEKTPOHCKOT Meauja

(pagmo,  TeneBU3Wja,  Ipyre
ay/Mo-BU3yeIHEe MeJujcke
yCIyre u Ipyro);

3) HauMH TpyXama MeaujCcKe
yciryre (JIMHEapHO, OJHOCHO Ha
3axTeB);

4) TMD MeaujcKe yciyre Ipema
campkajy  (ommTa  MeaMjcKa
ycayra, CTIeLIHjalI30BaHa
MeJIMjCcKa ycIyra);

5) BpCTy IOCTyNKa y KOMe ce
n3Jaje J03BOIa;

6)  mporpaMcKy  KOHICTIIH)y
npyxaola  yciyre, OAHOCHO
HOPEKJIO M BPCTY cajpxaja Koju
ce npyxajy, U To:

(1) ymeo HaydyHO-00pa30BHUX,
KyJITYPHO-YMETHHUYKHX, JCYjuX

i 051 COIICTBEHUX
nH(pOpMATHBHIX u
JIOKYMEHTapHUX  IPOrpaMCKUX

caapiKaja, y yKyITHOM IIporpamy;
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(2) ymeo mporpaMcKux caapikaja

CONICTBEHE  NPOAYKIHje MM
MIPOTPaMCKHX caapikaja
HE3aBHCHUX  MNpOAyKIHja  ca

cazpkajuMa u3 noarauke (1) ose
Tayke, INPEKo KBOTe YyTBpheHe
OBHM 33aKOHOM;

(3) ymeo mporpaMckux caapkaja
Ha  je3unuUMa  HAI[HOHATHHX
MamHHa,;

(4) ymeo mporpaMcKux caapikaja

npwiarohjeHnx ~ ocobama  ca
HMHBAJIUIUTETOM, moceOHO
ocobama ca omrehemeM BUAa H
cryxa.

Bucuna nHakHame u3 craBa 1.
OBOT ujiaHa YTBphyje ce Ha
TOJHIIELEM HHBOY, a TpyXKaall
MeJujcKe yciayre mraha Mece4Ho

Perymatopy  1/12  ytBphene
TOJHIIIELE HaKHaJe, OCHM
NPHIIMKOM M3]aBama J03BOJIE.

Perynarop, MO/I3aKOHCKUM

akToM, Ommke ypelyje BUcHHY,

W3MEHY  BHCHHE W  HauuH
obpadyyHaBama  HakHage  3a
Mpy)Kambe  MEIUjCKe  yCIyre,
Bonehu pauyHa o

KpHUTEepHjyMUMa U3 cTaBa 1. oBor
yJjiaHa.

Perynatop Moxke y TOKy Ba)Kemba
M3aTe  J03BOJIE Ja HM3MEHH
BUCHHY HaKHaJIe y CKIamy ca
aKTOM U3 CTaBa 3. OBOT YJjaHa.

Perynatop nmnpexa  HaaJueXHUM
CyzioM nokpehe HOCTYIaK
MIPUHYTHOT HAMHpPEHa

HNOTPaXKUBakha MPOTHB MPYXkKaola
MEIWjCKe ycIyre KOjH HH Yy
HaKHaJHOM IIPUMEPEHOM POKY He
U3MUPH obaBesy  miahama
HaKHa/le 3a MpYKame MeIHjcKe
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yciyre.

Perymatop mMa mpaBo na Ha
n3Hoc  HemnaheHe — jgocrene
HaKHaJe 3a NpYyXambe MEAHjCKe
ycayre oOpadyHa Kamary |y
CKJIay ca 3aKOHOM KOjUM ce
ypebyje 3aTe3Ha kamaTa.

Haxnana 3a mpyxkame yciuyra u3
HaJUIeKHOCTH Perynatopa
Ynan 49.

Bucruna HakHaze 3a mpyxame
ycmyra u3 HaJISKHOCTH
Perynaropa ytBphyje ce mpema
BpcTH yciyre kojy Perymarop
npyXxa y CKIagy ca OBUM
3aKOHOM: HM3]aBambe, IPOIYKEHEe
WIM W3MEHa J03BOJIE W/WIH
onobpema, H3aBamke
CarJIaCHOCTH Ha NIPEHOC J[03BOJIE
WIN CTaTyCHY NPOMEHYy HMaola
JI03BOJIE, W3/aBake akKTa o
NpUMEHH Tpomca H  Jpyre
yenyre, umajyhm y  Buay
TPOILIKOBE Perynaropa 3a
npyXambe THX yCIyra.

Perynarop, MOJI3aKOHCKUM
akToM, Ommke ypelyje BUcHHY,
W3MEHy BHCHHE W  HauuH
oOpadyHaBama  HakHame  3a
MpyXambe ycayra u3
Ha/IJIE)KHOCTU Perynaropa,
Bozaehn pauyHa o
KpUTEpHjyMHUMa U3 cTaBa 1. oBor
YJIaHa.

UYnan 30.

30.5.

Member States shall lay down in their national law the
conditions and the procedures for the appointment and

dismissal

of the heads of national

regulatory

Iy

H3EM

Unan 24.
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authorities and bodies or the members of the
collegiate body fulfilling that function, including the
duration of the mandate. The procedures shall be
transparent, non-discriminatory and guarantee the
requisite degree of independence. The head of a
national regulatory authority or body or the members
of the collegiate body fulfilling that function within a
national regulatory authority or body may be
dismissed if they no longer fulfil the conditions
required for the performance of their duties which are
laid down in advance at national level. A dismissal
decision shall be duly justified, subject to prior
notification and made available to the public.

JlupekTop je OATOBOpaH 3a
3akOHUTOCT pazxa Perymatopa,
3acTyma u NIPeCTaBIba
Perynaropa, pykoBonu paaom u
MOCJIOBAKEM Perynaropa,
olTydyje O mpaBHMa, o0aBe3ama
U OATOBOPHOCTUMA 3aMOCICHUX Y
Perynatopy, IpunpemMa u
conposoau oxayke Caseta U
BpLIM Apyre mocioBe ojpeheHe
3aKOHOM " CratyToM
Perynatopa.

Hupexropa umenyje CaeT, Ha
OCHOBY  CHpOBEICHOT  jaBHOT
KOHKYpca.

JlupexTop ce HMEHyje Ha TeT
TrOJMHa W MOXE IIOHOBO OHTH
HMMEHOBaH jOIII J[Ba ITyTa.
JIlupekTop je 3a BpeMe Tpajama
MaHJaTa y pagHOM OIHOCY Y
Perynaropy.

Ha nmpecranak MaHgata H
paspelieme IUPEKTOpa CXOIHO
ce mpuMeryjy wi. 18. u 19. oBor
3aKOHa.

bmwka mpaBa, ob0aBese U
y)KHOCTH TUPEKTOpa ypehyjy ce
CraTtyToMm.

JlpexTop 3a CBOj pax OAroBapa
Cagery, KOM€ TTIOJHOCH TOJHIIHHI
U TIepHOANYHE M3BEIITaje O Pamy
1 (MHAHCH]CKH U3BEIITA].

VYcaoBu © mocTymak 3a u300p
JIHPEKTOpa
Ynan 25.

3a aupekTopa ce 6upa Jmne Koje,
mopes OMIITHX YyCJIOBAa, HMa
HajMambe JieceT TOAWHA PagHOT
UCcKycTBa y  obmactu  u3
nenokpyra Perynaropa.
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VY mnorneny yrBphuBama cykoba
HHTepeca Ha TUPEKTOpa CXOJHO
ce IpUMemYjy oxpexde diaHa
15. oBor 3aKOHa.

JaBHm  KOHKypc 3a  m300p

JUpEKTOpa ce pacmucyje
HajKacHUje TpU Mecema Ipe
HCTeKa  MaHgata JIUPeKTopa,
OJJHOCHO HEHOCPENHO o

mpecTaHky Manpaata. Oriac o
jaBHOM KOHKYpCy o0jaBibyje ce y

,,CITyKOeHOM TJIACHHUKY
Penyomuke CpOuje” wu Ha
HWHTEPHET Mpe3eHTalnj’
Perynaropa.

[IpujaBa Ha KOHKYpC MOTHOCH CE
Perynaropy y poky ox 30 nmana
ol TaHa 00jaBJbMBama KOHKypCa
y ,,CIy’)kOeHOM TTIACHUKY
Peny6nke Cpouje”.

Caser, y poky on 30 maHa ofm
JlaHa WCTeKa poKa W3 craBa 4.
OBOI' YJlaHa, CacTaBjba CIHCAK
KaHAWJaTa KOjU  HCIYHaBajy
ycmoBe 3a wum3bop W Oumpa
JpeKkTopa BehHHOM TJIacoBa.
Pememe o wu3bopy aupexropa
Cager JIOCTaBJba CBUM
KaHAWJAaTAMa KOjU Cy  ce
TIPHjaBIIIN HA jaBHU KOHKYPC.
Kanaupar koju Huje m3abpaH Ha
MECTO JTHPEKTOpa, MOXKE MPOTHB
peumiewa 0 W300pYy IHPEKTOpA,
NOKPEHYTHU YIIPABHM CIIOP.

Unan 8.
Opranu Perymatopa cy Caser
Perynaropa u AUPEKTOP.

Casger Perynaropa
Ynan 9.
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CaBeT [JOHOCH CBe AakTe W3
nenokpyra pazga Perymaropa.
Ipencennuk CaBera npeacTaBiba
n 3actyma CaBeT, pPyKOBOIU
pazom Cagera, MOTIIHCY]e
omnyke CaBeTa M crapa ce O
HUXOBOM H3BpILIABamby, CTapa ce
o o0e30ehuBamy jaBHOCTH paja
Perynatopa, mogHOCH M3BEIITa] O
pany HapomHoj ckynmmTuHH U
obaBJpa Jipyre mociose yrBpheHe
3aKOHOM.

VY cnydajy BeroBe CIpedeHOCTH
MeHha ra 3aMEHUK IpeACeIHUKA
Casera.

CacraB Casera Perynatopa
Unan 10.

Cager Perymatopa (y nammem
TekcTy: CaBer) w©Ma  JeBeT
4JlaHOBa KOju ce Ompajy u3 pena
YIIIEJIHUX CTpY4Hbaka u3 00J1acTu
Koje cy o 3Hauaja 3a 00aBJbamke
mociosa U3 HaJUIeKHOCTH
Perynaropa. Unan Casera Moxe
OUTH camo JIHMIle KOje Koje MMa
yIJIe Y jaABHOCTH, KOje Ce CBOjUM
pazoM M aKTHBHOCTHMA 3aJlarajio
3a cinobomy H3pakaBama,
cnoboaH MPOTOK HWH(pOPMAIHja,
OCTBapHBamke JbYJACKUX IIpaBa,

pasBoj  LMBWIHOT  JPYIITBA,
yHarnpeheme JIEMOKpaTHje,
MMOLITOBAKC yCTaBHOCTI/I u
3aKOHUTOCTH.

Unan CaBera MoOKe OWTH camo
JIIIe Koje nMa BHCOKO
obpa3zoBabe Ha OCHOBHUM
aKaJIeMCKHM CTyaujamMa y oOuMy
on Hajmame 240 ECIIB, ognocHO
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Ha OCHOBHHM CTygWjama y
Tpajalby OJf HajMame YeTHUPH
TOAMHE, KOje je Ip’KaBJbaHUH
Penyomuke Cpbuje u uma
npeOuBanuIITe Ha TEPUTOPUJU
Penybmuke Cpobuje. Ilpummuxom
mpeayaramba 1 M300pa wWiaHOBa
CaBera mOTpeOHO je BOJHUTH
padyyHa O TPHUHLOUIY pOIHE
PaBHOIIPABHOCTH.

Crpyumanuma u3 001acTé Koje
cy on 3Haudaja 3a oOaBibame
HocjaoBa M3 HaJJICKHOCTH
Perynaropa cmatpajy ce:

1) numa y HacTaBHOM WA
HAayYHOUCTPAXKUBAYKOM  3Bamy
Koja WMajy HajMame JeceT
rogMHa pajHOT HCKyCTBa Y
CTpyud, Ha (QakyniTeTuMa Ha
KOjUMa ce CTyJupa HOBUHAPCTBO,
KOMYHHKOJIOTHja W MeAWjH, ¥y

obmacTuma u HAyYHUM
JUCHMIUIMHAMA Yy Be3M ca
HOBHHAPCTBOM,

KOMYHHKOJIOTHjOM M MeAHjHMa,
YKOJIMKO CTYJHjCKH NPOTrpaMH Ha
TUM  (QakyiaTeTMMa  I0CToje
HajMmame 20 TonuHa;

2) HOBHHapH M YpEeOHHIHM ca
HajMamke HajMame JeceT TOIMHA
HCKYCTBa Ha MOCIIOBUMA
NpoM3BOJE W ypehuBama
cagpaja WIM pyKoBohema y
CNICKTPOHCKMM ~ MEAWjuMa, Ha
panujy U TelaeBU3HjH.

3) crpyumamd KoOju = UMajy
HajMambe JieceT TOJNHa MCKYCTBa
y TOCJOBamy  EIeKTPOHCKHX
Menuja, WM ce 0aBe MEIH)jCKUM
TPXKHUIITEM u OCTaJIM
HIOCJIOBUMA y obmacTtu
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CJICKTPOHCKUX Meauja y
CTPYIHHM nomahum u
Mel)yHapoTHHM opraHM3anujama,
HapOYHTO: NIPaBHMIIH,
HOJINTHKOJIO3H, KOMYHHKOJIO3H,
COILIMOJIO3H;

4) My3WYKH YMETHHULH, MHCIIH,
MIPOIYLICHTH, JPaMCKH u
ayAWBU3YEIHH YMETHHIM KOjH
UMajy HajMame JeceT TOJMHa
HCKYCTBa y pajay Ha IporpamMuMma
CJICKTPOHCKUX MENja;

5) ucTpakuBayM MeInuja KOju ce
HajMamke JeceT TroauHa OaBe

HCTpaOXUBakEM  Meauja  Ha
VHUBEP3UTETUMa, HHCTHUTYTHMA
u IPYruM CTPYYHHM
opraHusalmjama 1301
opraHusaimjama LHUBUJIHOT
JPYLITBA.

N360p Casera
Unan 11.

Unanoe Casera Oupa Haposana
CKYIIITHHA, Ha npeor
oBnamheHux mpeiarada.

Unan Caseta je u3aOpaH ako je
3a BeroB M300p riacana BehnHa
YKYITHOT Opoja HapOJTHUX
MOCITAHUKA.

Y cnywajy nma HHjemaH Of
NpPEeUTOKEHUX ~ KaHIugarta He
noouje noTpebHy BehuHy
rJacoBa, IOCTYMaK Mpeiarama
KaHJMIaTa ce TIOHAaBJbA.

OgamtheHu nperaraqu
Ynan 12.

OBnamheme W OyXKHOCT Jia
npepiaxy mo jasa unaHa Caera
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nmajy  cinepehm  opnamheHu
IpeJuIaradu:

1) 3amTHTHUK Tpahana;

2) ToBepeHUK 3a
PaBHOINIPABHOCT;

3) yHUBEp3UTETH aKPEAUTOBAHU
y Penry6nmunm CpOuju;

4) yIpyXema n3jaBada
CJIICKTPOHCKUX  Meauja  YHjH

YJaHOBHM WMajy HajMame 30
JI03BOJIA 3@ NpYKame ayJuo u
ayaN0-BH3YEITHUX ME/IHjCKUX
yciyra, a perucTpoBaHa Cy
HajMamke TPH TOAWHE TIpe
pacmucuBama jaBHOT MTO3HBA;

5) yOpykema HOBHHapa y
PenyGmun  CpOuju, ox Kojux
CBAaKO YIpYXemhe HMa HajMambe
300 wumaHoBa ca muiahieHOM
YJIaHAPHHOM, a PErUCTpPOBaHa Cy
HajMamke TPH TOAWHE  TIpe
pacrucuBama jaBHOT MTO3HBA;

6) yIapyXema (UIMCKHX,
CIICHCKHMX H JPAaMCKHX yMETHHKa
U yIpyXema KOMIIO3UTOpa Yy
Penyonuuu  CpOuju, ako cy
perucTpoBaHa  HajMame  TPHU
TOJINHE TIPE PacHHCHBabha jaBHOT
MO3MBA;

7) yapyxkema YHjU Cy IHJbEBU
OCTBapUBame cobone
u3paXaBamba U YAPYXKeHha YHjH
Cy IIMJBEBH 3aLITUTA JIEle, aKO Cy
perucTpoBaHa  HajMame  TPH
roJIMHE Tpe JaHa paclHuCHBamba
jAaBHOT TO3MBa a MMajy HajMame
TPH pealn30BaHa MPOjeKTa Y OBOj
obmacTd 'y  ToOCIemme  TpH
TOJIMHE;

8) HalMOHAJIHU
HallMOHAJTHUX MambHHA;
9) upKBe U BepcKe 3ajeIHHULIE.

CaBCTHU
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[Moctynak mpeanarama 4YiaHOBA
CaBera
Ynan 13.

Onbop Hapomne ckymmTuHe
HaJJIeXaH 3a uHpopMmucame (y
JlaJbeM TEKCTY: 0100p) 00jaBibyje
jaBHH TIO3UB 3a IIpe/ularame
kanquoata 3a wiana Casera
HajpaHMje IIecT Mecenu a
HajKacHUje TpPH Mecela Ipe
IpecTaHka  MaHjaTta  4iaHa
CaBeTa, OZHOCHO HajkacHHje 15
JaHa O] TpecTaHKa MaHfAaTa M3
pasiora mpeaBUEHHX YIAHOM
18. Tau. 2) — 4) oBor 3aKkoHa.
CBaku ol oBJamheHnx
mpejuiaradya  IMOJHOCH — 0nbopy
0o0pa3oXKeHn NpeuIor o JBa
KaHaumara 3a wiaHa Caseta y
poxy on 15 npama ox naHa
o0jaBJpHBama jaBHOT IO3WMBA M3
cTaBa 1. oBOr unaHa.

V3 mpezyior ce 10cTaBiba U I0Ka3
0 WCIYHBEHOCTH YCIOBa: 3a
Npe/UToXKEeHe KaHIuIaTe U3 4iaHa
10. oBoT 3aKOHa, 32 OpraHU3aIIUje
n3 4iaHa 12. OBOTr 3aKOHA, Kao U
MUCMEHH NPHCTAHAK KaHINAATA.
Haxon yTBphuBama
WCIyBeHoCTH ycnoBa, Opnbop
yTBphyje IHCTy KaHauaara, Kao u
JICTY OpraHu3alifja Koje 3ajeTHO
YHUHE jeAMHCTBEHOT oBjamheHor
npelarada 'y poky OJf ceaam
JaHa o]l JaHa HCTEKa poKa M3
cTaBa 2. OBOT WiaHa U 00jaBibyje
UX Ha HHTEPHET IpE3eHTAlUjH
Haponse ckynuTrHe.

W3y3eTHo, JMCTa KaHauaata |
JHCTa OpraHu3alyja MOXe ce
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YIBPAUTH Yy POKY o1 15 nana on
JlaHa WCTeKa poka W3 cTaBa 2.
OBOT WIaHa, ako je oxbop
0CTaBHO ornamheHOM
mpejarady JOAAaTHH pOK Ja
YpEIu WM JOMYHH CBOj MPEATIOT,
OJHOCHO JIOCTaBH  J0Ka3 o
HCITyI-CHOCTH yCJIOBA U3 CTaBa 3.
OBOT 4JIaHA.

IMocrymak  w3bopa  wiaHOBa
Cageta
Unan 14.
Yxonuko cy oBnamrheHu

mpeUiaradyd JA0CTaBUIIH TIPEIIOT
3a BUIIE OJ [Ba KaHIWJara,
cnyxx6a Onoopa, y POKYy Of
cenam JaHa oxn JaHa
o0jaBJbHBama JIMCTE KaHIUIATa U
JIICTE OpraHu3almja u3 wiaHa 13.
OBOT 3aKkoHa, ojapehyje matym
yTBphuBama 3ajeIHUIKOT
mpejiora  IBa KaHIMgata 3a
yna”a Cagera.

Cnyxba oxbopa o00e36ehyje
opiamheHrM npe/yiaraynma,
KOjH Cy MPEMIOKHUIA BHIIE Of
IBa KaHIWIATa, TMPOCTOP 3a
OIp)XKaBame  CacTaHKka  pagd
yTBphuBama 3ajeHUIKOT
npejyiora Ba KaHAn/ara.

U3melh)y  nmama  oapehuBama
JaTyma M3 cTaBa l. OBOT 4iaHa U
cacTaHKa OpraHu3aluja U3 CTaBa
2. oBOr 4iaHa He Moxke npohu
BHILIE OJ] CEJIaM JIaHa.

Ogsnamhenn
3ajeTHUYKUM

npeiaradn
JIOTOBOPOM
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yTBplhyjy KOHa4aH Ipemior aBa
KaHuaTta 3a wiana Casera.

AKo ce [OroBOp HE MOXe
moctuhu  carnacHomhy — cBHX
MpeJCcTaBHUKA oBnamheHor
mpeajaraya W3 cTraBa 1. OBOT
YJaHa, KOHAyaH MPEIor JBa
3ajeHMYKa KaHaupata yrephyje
ce TiacameM Koje o0e30ehyje u
opranusyje ciayxba ondopa.

Kanmunatn w3 craBa 5. oBor
YJlaHa Cy OHa JiBa KaHAWAaTa Koja
cy nobuna HajBehn O6poj raacosa.

Konauan npeasuor CBUX
KaHauaarta — coyxba  ombopa
o0jaBibyje Ha HHTEPHET
MPE3CHTALUjH Hapoane
CKYIIITHHE.

Onbop Hapomme ckymmTHHE
OpraHu3yje jaBHH pasroBOp ca
HPEVIOKEHIM KaHAUIaTHMa 32
ynana CaBeta y poky of 15 mana
0]l JlaHa yTBphHMBama mpemnora
U3 cTaBa 7. OBOT WIaHa.

W360p unana Casera cTaBjba ce
Ha JHEBHH peJ| IpBEe HapenHe
cennuie HapospHe CKymiuTHHE
HaKOH oIpKaBama  jaBHOT
pasroBopa U3 craBa §. OBOT
YJIaHa.

HecnojuBoct ca uiaHCTBOM Yy
Cagety
Unan 15.

Unan Casera He MOxe OUTH:

1) mume koje o00aBjba jaBHY
¢ynknnjy y Pemy6mumn Cpbuju,
AYTOHOMHO]j HOKPajUHH, OJJHOCHO
JEAMHHUIM JIOKaJHE CaMOyIpaBe y
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CMHCITy TpoIica Koju ypehyjy
obmact cykoba wWHTepeca IIpH
BpIIEHY jaBHUX (YHKIH]ja;

2) ¢yHKUHMOHEp y MOJUTHYKO]
CTPaHIM Y CMHCITY NIPOIHCA KOjU
ypehyjy obmnact cykoba uHTepeca
[IPY BpLICHY jaBHUX QYHKIIH]ja;
3) nume Koje je BIACHHK MU
BIaCHMK  yZAena  Ipykaomna
MEIUjCKUX yCIIyra, akmuoHap,
YjJaH oOpraHa ymIpasjama H
IpYruX OpraHa, 3alloCieH, JIHIE
o[ yroBOPOM WJIHM JIMIE KOja
UMa MHTEpeC y MPaBHUM JIMIMMa
Koja ce OaBe nemaTHOIIhy
MIPOU3BOIE, TUCTPHOYIHjE MU
E€MHTOBamba paamo u
TEJICBU3UjCKOT IIporpama HiH ca
bHMa [OBE3aHUM JICJIATHOCTUMA;
4) nune Koje je MpaBHOCHAKHO
ocyheHo 3a KpPHBHYHO OEJO0 Ha
0e3yCIIOBHY Ka3Hy 3aTBopa Of
HajMame 6 Mecely;

5) nume KoMme je oJ cTpaHe
onropapajyhnx oprasa
HOBHUHAPCKMX M MEAMjCKHX
opraHusaiyja u3 wiaHa 12. tauka
4. u 5. oBOr 3aKOHa, M3peycHa

CaHKIIHja 300r
Henpo(heCHOHATIHOT U HEETHYKOT
MOHAIIIAkha y obaBspamy

HOBHMHApPCKE JIeNIaTHOCTH;
6) nHIe KOje CBOJUM JCTIOBAEEM
" TMMOHAaIIakEeM JOBOJIH y IMUTakEC
yriaen Perynatopa UM HBeroBy
CaMOCTAJTHOCT U HE3aBUCHOCT.
Kanmgumar  je  ayxaH — J1a
opnamheHomM npeiaraqay
JOCTaBM MHCaHy W3jaBy la He
MOCTOjeé  CMeTHe 3a  m300p
yTBpleHE OBHM WIAHOM.
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Mamnpat unanoBa CaBeTta
Ynan 16.

UnanoBu CaBera He 3acTymajy
CTaBOBE WM HHTEpece
opraHmzanyje  Koje Cy HX
npeanoxuie, Beh CBOjy AyKHOCT
o0aBjpajy ~ CaMOCTAJHO, o
COIICTBEHOM 3Halby U CaBECTH, y
OIIIITEM HMHTEpEeCy M y CKIamy ca
OBHM 3aKOHOM.

Unany CaBera (yHKIHMja MOXE
[PECTaTH CaMO U3 pasjiora u y
HOCTYNIKY HpeIBUl)eHOM OBUM
3aKOHOM.

Huxo nHema mpaBo ma Ha Ouio
KOjU HauMH yTH4Ye Ha paj
yaHoBa CaBeTa, HUTH Cy OHHU
Iy)XHH 7Ja TOWTYjy Owio uwje
HHCTPYKIMje Y BE3H Ca CBOjUM
pazom, U3y3eB oJuTyKa
HAJUIOKHOT Cylda JIOHETHX Yy
HOCTYIIKY CyJCKE KOHTpOJIe paja
Cagera.

Tpajame Mannara
Unan 17.

Unan CaBera Oupa ce Ha Mepuon
O/J] LIIECT TO/IMHA ¥ HE MOXXe OMTH
MTOHOBO OWpaH.

[pecTanak MaHaaTa WiaHa
Ynan 18.

Mamnnar unana CaBera mpecraje:
1) ucrekom BpeMeHa Ha Koje je
qnaH CaBera n3zabpaw;

2) cmphy unana Casera;

3) paspeuieleM M3  pasjora
npeaBul)eHUX OBUM 3aKOHOM;

4) MOIHOLIEHEM OCTaBKe
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Hapopnnoj CKYNIITHHH y
mIcMeHoj Gopmu, y KoM cirydajy
MaH#aT wiana CaBera Ipecraje
JIAHOM JIOCTaBJbalba OCTaBKe.

[Ipecranak
paspeniemeM
Unan 19.

MaHjaTa

Hapomna ckymmTHHa MOXe, Ha
npemtor HajMambe 20 HapoIHHX
MIOCJIaHUKa, PAa3pelluTH dYiaHa
Cagera ako:

1) je 300r OojecTH, Ha OCHOBY
Haja3a HAIUIOKHE 3PAaBCTBEHE
yCTaHOBE, HecrmocobaH 3a
o0aBbamkbe  JY)KHOCTH  WIaHA
CaBera y mepuony AyXeM OJ
IIECT MECELH;

2) ce ymBpmM Jda je 1O
HOJHOLICkY IPEUIora HaBeo O
ceOu HEeHCTHHUTE MOJAaTKE W je
HPOIYCTHO Jia HaBeJe IoJaTKe O
OKOJIHOCTUMA M3 4iaHa 15. oBor
3aKOHa,;

3) ce yrBpAM Ja je Yy TOKY
Tpajama MaHnata wiaHa Casera
HACTYNMJIAa HEeKa OJf OKOJIHOCTH
u3 4jiaHa 15. oBOT 3aKOHa;

4) 6e3 OCHOBaHOT  pazjora
MIPOTIYCTH WK 0110Hje da 00aBJba
nyxHoct umana Casera y
HEepUoAy OJl HajMambe TPHU Mecela
HENPEKUIHO WIH y TMEepHOAy OJ
12 Mecely y KOMe HajMambe LIeCcT
Meceud He o00aBjba  CBOjY
JIY’)KHOCT;

5) ce yTBpIM Ia je HECAaBECHO U
HENPaBUIIHO PAJNo0, OJHOCHO aKO
MOCTOj€ Pa3o3u 3a HETOCTOJHOCT
M aKo 3aHeMapyje M HECaBEeCHO
HCIylaBa cBoje o0aBe3e ILITO
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MOX€ JIOBECTH 10 BehHX CMETHH
y pany Perynaropa;

6) CBOjUM JIeNIOBaEkEM YrpokaBa
yrien, CaMOCTaTHOCT u
He3aBHUCHOCT Perynaropa.

[Ipe pmonomema Omiyke o
paspelielmy ~— HEONXOOHO  je
npubaBuTH MHUNUBeHe CaBeTa o
[IOCTOjamby paziora 3a
paspelemne, U3y3eB YKOJIUKO ce
HCTOBPEMEHO BOJH IOCTYIAK 3a
paspeliemne BHUIIE O TPU 4WIaHA
Casera.

Opnyka o paspeliemy MOXe ce
JOHETH CaMO HAa  OCHOBY
00pa3IokKEeHOT IMpeAsora, Mocie
CIIPOBEJICHOT TOCTyIKa y KOMe
cy yrBpheHe cBe peneBaHTHe
OKOJIHOCTH M y KOME je WiIaHy
CaBera NPOTHB KOTa je MOKPEHYT
mocTynak omoryheHo ma ce
M3jacHH O CBHM OKOJIHOCTHMA.
Pazmor 3a paspememe dWiaHa
Cagera HE MOXe outH
MOJUTHYKO WM JPYTO yBEpeme,
OJTHOCHO YJIAHCTBO Y TIOJIUTHYKO]
CTpaHIIH.

Omiyka o paspeliemy 4iaHa
CaBeTa cMatpa ce yCBOjeHOM aKo
je 3a mwy Triacama BehuHa
YKYITHOT Opoja HapOJTHHUX
HOCJIaHUKa.

30.6.

Member States shall ensure that effective appeal
mechanisms exist at national level. The appeal body,
which may be a court, shall be independent of the
parties involved in the appeal.

Pending the outcome of the appeal, the decision of the
national regulatory authority or body shall stand,
unless interim measures are granted in accordance
with national law.

YnpaBHE criop U3 cTaBa 1. OBOT WIaHA je XUTaH.

Iy

H3EM

25.7.

Kannunar xoju Huje n3abpaH Ha
MECTO JHUPEKTOpa, MOXKE MPOTHB
pelmema 0 M300py JMPEKTOPA,
HOKPEHYTH YIPAaBHH CIIOP.
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54.
V¥ nocrynky npen Perymatopom
MpUMeBYjy ce oapende 3aKoHa
Koju ypebyje ONIITH yHOpaBHU
MOCTYNaK, OCHM aKO j€ OBHUM
3aKOHOM Jpyrauuje oxpeheHo.
55.
HpOTI/IB KOHaA4YHOT peuIcma
Perynaropa Moxe ce MOKpEHYTH
yIpaBHU criop y poky oxa 30 nana
O JaHa OOCTaBJbamba.
VYV ynpaBHOM cHopy HOKPEHYTOM
Mo TYXOH TIOAHETO] WPOTUB
peuiema OOHETOr Yy IIOCTYIKY
n3gaBamkba JO03BOJIE 3a IIPYXKaAkEe
MEIOUjCKUX YCIyra, H3pHIama
MEpa WJIK OoJy3uMamba HOO03BOJIC
Cyad HE MOXE caM pPCIIUTH
YIpaBHY CTBap MpecyaoM (crop
ITyHE JYPUCIUKIIH]E).
VmpaBau crop u3 craBa 1. oBor
YJlaHa je XUTaH.
Member States shall ensure that national regulatory
authorities or bodies take appropriate measures to H3EM
30.a.1. |provide each other and the Commission with the ny
information necessary for the application of this 30
Directive, in particular Articles 2, 3 and 4.
In the context of the information exchange under
paragraph 1, when national regulatory authorities or
bodies receive information from a media service
provider under their jurisdiction that it will provide a H3EM
30.a.2. |service wholly or mostly directed at the audience of my
another Member State, the national regulatory 30
authority or body in the Member State having
jurisdiction shall inform the national regulatory
authority or body of the targeted Member State.
3043, If the regulatory authority or body of a Member State oy | m3EM

whose territory is targeted by a media service provider
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under the jurisdiction of another Member State sends
a request concerning the activities of that provider to
the regulatory authority or body of the Member State
having jurisdiction over it, the latter regulatory
authority or body shall do its utmost to address the
request within two months, without prejudice to
stricter time limits applicable pursuant to this
Directive. When requested, the regulatory authority or
body of the targeted Member State shall provide any
information to the regulatory authority or body of the
Member State having jurisdiction that may assist it in
addressing the request.

30

30.b.1.

The European Regulators Group for Audiovisual
Media Services (ERGA) is hereby established.

HIT

30.b.2.

It shall be composed of representatives of national
regulatory authorities or bodies in the field of
audiovisual ~ media  services  with  primary
responsibility for overseeing audiovisual media
services, or where there is no national regulatory
authority or body, by other representatives as chosen
through their procedures. A Commission
representative shall participate in ERGA meetings.

Iy

H3EM
30
Hanomena:

[IpencraBauuu Perynaropnor
Tena 3a eJEeKTPOHCKE Meamje
PEIOBHO YUECTBY]y Yy 3acemamy
EPTE.

30.b.3.

ERGA shall have the following tasks:

(2) to provide technical expertise to the Commission:
— in its task to ensure a consistent implementation of
this Directive in all Member States,

— on matters related to audiovisual media services
within its competence;

(b) to exchange experience and best practices on the
application of the regulatory framework for
audiovisual media services, including on accessibility
and media literacy;

(c) to cooperate and provide its members with the
information necessary for the application of this
Directive, in particular as regards Articles 3, 4 and 7;
(d)to give opinions, when requested by the
Commission, on the technical and factual aspects of
the issues pursuant to Article 2(5c), Article 3(2) and
(3), point (c) of Article 4(4) and Article 28a(7).

HIT
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30.b.4. |ERGA shall adopt its rules of procedure. HIT
In fields which this Directive does not coordinate, it
31 shall not affect the rights and obligations of Member oy
’ States resulting from existing conventions dealing
with telecommunications or broadcasting.
Member States shall communicate to the Commission
32. the text of the main provisions of national law which Iy
they adopt in the field covered by this Directive.
The Commission shall monitor Member States'
application of this Directive.
By 19 December 2022 at the latest, and every three
years thereafter, the Commission shall submit to the
European Parliament, to the Council and to the
European Economic and Social Committee a report on
the application of this Directive. 3aksbydak 0 JOHOLICHY 00pa3ala i METO0IOIIKHX
By 19 December 2026 at the latest, the Commission yIyTCTaBa 3a KOMIUIETHPamhe€ WHCTPYMEHTa 3a
shall submit to the European Parliament and the yckinahuBame mpomuca PemyOiumke CpOuje ca
33 Council an ex post evaluation, accompanied where nporucuma Eporicke yuuje ("CiyxOeHH TIacHHK oy
’ appropriate by proposals for its review, of the impact PC", 6p. 51/2013 u 86/2016 ) nponucyje OCHOBE 3a
of this Directive and its added value. U3BjEINTABAE EBPOINCKE KOMHCHje O CTENeHy
The Commission shall keep the Contact Committee ycknaheHoct  oapelieHe mpaBHe 00NacTH Y
and ERGA duly informed of the others’ work and NPOIIECY EBPOTICKUX MHTETPAIIH]a.
activities.
The Commission shall ensure that information
received from Member States on any measure that
they have taken in the fields coordinated by this
Directive is communicated to the Contact Committee
and ERGA.
15.1.12 H3EM
1. Member States shall promote and take measures N . . 5.1.11.
for the development of media literacy skills. JaBHH.HHmpeC y 0b71act jaHor uupopmHcaia je:
2. By 19 December 2022 and every three years paseujame M CpoBOheme  KoopMHUCAHC Ypehusame ommoca y obmactu
thereafter, Member States shall report to the| H3JIM | HAUHOHATHE NOIMTHKE MEIMICKE, HHBOPMAIKOHE 1 mpyKama —MEIMjCKHX  ycryra
33.a. ! . . JIUTUTAJIHE TMCMEHOCTH. Iy
Commission on the implementation of paragraph 1. 15.1.12. 16.1.8 3acHuBa ce  Ha  cienehum
3. The Commission shall, after consulting the Contact Pe.n .6. Cobui L Hayenuma: 11) NOJICTUIIaka
Comnmittee, issue guidelines regarding the scope of|16.1.8. yoJmka §.poja OCTBAPYJC JABHHM HHTCPEC y MEIMjCKe MHCMEHOCTH.

such reports.

o0nacTH jaBHOT MH(OpPMICamka NCKIbYIHBO:
U3pajJoM HallMOHAIHE CTpaTeryje pa3Boja MeaujcKe,
uHGOPMAIIMOHE ¥  JUTUTAlHE [HCMEHOCTH H
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CTBapame KOOPJUHUCAHE HALMOHAIHE Mpexe 3a
MEJH]CKY, nHpOpPMAIIOHY u JTUTHTAIHY
MUCMEHOCT.

34.

Directive 89/552/EEC, as amended by the Directives
listed in Annex |, Part A, is repealed, without
prejudice to the obligations of the Member States
relating to the time limits for transposition into
national law of the Directives set out in Annex I, Part
B.

References to the repealed Directive shall be
construed as references to this Directive and shall be
read in accordance with the correlation table in Annex
1.

HIT

35.

This Directive shall enter into force on the 20th day
following its publication in the Official Journal of the
European Union.

HIT

36.

This Directive is addressed to the Member States.

HIT




